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1 ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS I

CONVENTION BETWEEN CANADA AND THE REPUBLIC OF LATVIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL

The Government of Canada and the Government of the Republic of Latvia desiring to
conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of Latvia or of its local authorities and on behalf of Canada, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital ap-
preciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

(a) in the case of Latvia:

(i) the profits tax (pelnas nodoklis);
(ii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(iii) the property tax (ipasuma nodoklis);

(hereinafter referred to as "Latvian tax"),

(b) in the case of Canada:

the taxes imposed by the Government of Canada under the Income Tax Act, (herein-
after referred to as "Canadian tax").

4. The Convention shall apply also to any similar taxes and to taxes on capital which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.
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11. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

I. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographic

sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-

ritorial waters of the Republic of Latvia within which, under the laws of the Republic of

Latvia and in accordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with

respect to the seabed and its subsoil and their natural resources;

(b) the term "Canada" used in a geographical sense, means the territory of Canada,
including:

(i) any area beyond the territorial seas of Canada which, in accordance with inter-

national law and the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights

with respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(ii) the seas and airspace above every area referred to in subparagraph (i) in respect

of any activity carried on in connection with the exploration for or the exploitation of the

natural resources referred to therein;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean, as the

context requires, Latvia or Canada;

(d) the term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company, a partner-

ship and any other body of persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as

a body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting

State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(g) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Latvia, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized rep-

resentative;

(h) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from the

laws in force in a Contracting State;

(i) the term "international traffic" with reference to an enterprise of a Contracting

State means any voyage of a ship or aircraft to transport passengers or property except

where the principal purpose of the voyage is to transport passengers or property between

places within the other Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State at any time,

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
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which it has at that time under the law of that State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion
of a similar nature:

(b) the Government of that State or a political subdivision or local authority thereof
or any agency or instrumentality of any such government, subdivision or authority.

But this term does not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a company is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State of which it is
a national.

4. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
or a company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement endeavour to settle the question and to determine
the mode of application of the Convention to such person.

Article 5. Permanent Establishment

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;
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(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place relating to the exploration
for or the exploitation of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts for more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises in a Contracting State an authority to conclude
contracts on behalf of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, when the activities of an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise, the agent will not be con-
sidered to be an agent of an independent status within the meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Ill. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from hmnovable Propert,

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention. the term "immovable property" shall have the
meaning which it has for the purposes of the relevant taxation law of the Contracting State
in which the property in question is situated. The term shall in any case include property
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, any option
or similar right to acquire immovable property. usufruct of immovable property and rights
to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, min-
eral deposits, sources and other natural resources: ships and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property and to income from the alienation
of such property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company. the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

I. The business profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on
business as aforesaid, the business profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the business profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar con-
ditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent es-
tablishment and with all other persons.

3. In the determination of the business profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses of the enterprise (other than expenses which would
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not be deductible if that permanent establishment were a separate enterprise) which are in-
curred for the purposes of the permanent establishment including executive and general ad-
ministrative expenses, whether incurred in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the business
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall pre-
clude that Contracting State from determining the business profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall, how-
ever, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in this
Article.

5. No business profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enter-
prise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the business profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where business profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of Article 7, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from a voyage of a ship where the principal purpose of the voyage is to
transport passengers or property between places in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. For the purposes of this Article, profits of an enterprise from the operation of ships
or aircraft in international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; or

(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of goods or mer-
chandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation by an enterprise of ships or aircraft in international traffic.
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Article 9. Associated Persons

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had

to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the circumstanc-
es referred to in paragraph I after the expiry of the time limits provided in its national laws
and, in any case, after five years from the end of the year in which the profits which would
be subject to such change would, but for the conditions referred to in paragraph 1, have ac-
crued to that enterprise.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud, wilful
default or neglect.

Article 10. Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if a
resident of the other Contracting State is the beneficial owner of the dividends the tax so

charged shall not exceed:

(a) except in the case of dividends paid by a non-resident owned investment corpo-
ration that is a resident of Canada, 5 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial owner is a company which controls directly at least 25 per cent of the voting
power in the company paying the dividends:

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
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The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State.

6. Nothing in this Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing on the earnings of a company attributable to a permanent establishment in
that State, a tax in addition to the tax which would be chargeable on the earnings of a com-
pany which is a national of that State, provided that any additional tax so imposed shall not
exceed 5 per cent of the amount of such earnings which have not been subjected to such
additional tax in previous taxation years. For the purpose of this provision, the term "earn-
ings" means the profits, including any gains, attributable to a permanent establishment in a
Contracting State in a year and previous years after deducting therefrom all taxes, other
than the additional tax referred to herein, imposed on such profits in that State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

(a) interest arising in Latvia shall be taxable only in Canada if the interest is paid to:

(i) the Government of Canada or a political subdivision or a local authority thereof;
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(ii) the Bank of Canada: or

(iii) the Export Development Corporation:

(b) interest arising in Canada shall be taxable only in Latvia if the interest is paid to:

(i) the Government of Latvia or a local authority thereof;

(ii) the Bank of Latvia; or

(iii) any organisation established in Latvia after the date of signature of this of this

Convention and which is of a similar nature as the Export Development Corporation (the
competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement determine
whether such organisations are of a similar nature):

(c) interest arising in a Contracting State on a loan guaranteed or insured by any of
the bodies mentioned or referred to in subparagraph (a) or (b) and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in that other State;

(d) interest arising in a Contracting State shall be taxable only in the other Contract-
ing State if:

(i) the recipient is an enterprise of that other State and is the beneficial owner of the
interest: and

(ii) the interest is paid with respect to indebtedness arising on the sale on credit, by
that enterprise, of any merchandise or industrial, commercial or scientific equipment to an
enterprise of the first-mentioned State, except where the sale or indebtedness is between re-
lated persons:

(e) interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State who is the beneficial owner thereof shall be taxable only in the other State to the
extent that such interest is a penalty charge for late payment.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from government se-
curities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to
such securities, bonds or debentures, as well as income which is subjected to the same tax-
ation treatment as income from money lent by the laws of the Contracting State in which
the income arises. However, the term "interest" does not include income dealt with in Ar-
ticle 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claini in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base. then such interest
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shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if a resident of the other Contracting State
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright, patent, trade mark, de-
sign or model, plan, secret formula or process or other intangible property, or for the use
of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience, and includes payments of any
kind in respect of motion picture films and works on film, videotape or other means of re-
production for use in connection with television.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connect-
ed with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
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In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

7. If in any convention for the avoidance of double taxation concluded by Latvia with
a third State, being a member of the Organisation for Economic Co-operation and Devel-
opment (OECD) at the date of signature of this Convention, Latvia after that date agrees to
exempt from Latvian tax:

(a) copyright royalties and other like payments in respect of the production or repro-
duction of any literary, dramatic, musical or artistic work (but not including royalties in re-
spect of motion picture films nor royalties in respect of works on film or videotape or other
means of reproduction for use in connection with television broadcasting), or

(b) royalties for the use of, or the right to use, any patent or any information concern-
ing industrial, commercial or scientific experience (but not including any such information
provided in connection with a rental or franchise agreement),

arising in Latvia. such exemption shall automatically apply to royalties referred to in
subparagraph (a) or (b).

Article 13. Capital Gains

I. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) shares (other than shares listed on an approved stock exchange in the other Con-
tracting State) forming part of a substantial interest in the capital stock of a company which
is a resident of that other State the value of which shares is derived principally from im-
movable property situated in that other State: or

(b) a substantial interest in a partnership, trust or estate, established under the law in
the other Contracting State, the value of which is derived principally from immovable prop-
erty situated in that other State, may be taxed in that other State. For the purposes of this
paragraph, the term "immovable property" includes the shares of a company referred to in
subparagraph (a) or an interest in a partnership. trust or estate referred to in subparagraph
(b) but does not include any property, other than rental property, in which the business of
the company. partnership, trust or estate is carried on.
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5. Where a resident of a Contracting State alienates property in the course of an or-
ganization, reorganization, amalgamation, division or similar transaction and profit, gain or
income with respect to such alienation is not recognized for the purpose of taxation in that
State, if requested to do so by the person who acquires the property, the competent authority
of the other Contracting State may agree, subject to terms and conditions satisfactory to
such competent authority, to defer the recognition of the profit, gain or income with respect
to such property for the purpose of taxation in that other State until such time and in such
manner as may be stipulated in the agreement.

6. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

7. The provisions of paragraph 6 shall not affect the right of a Contracting State to
levy, according to its law, a tax on gains from the alienation of any property derived by an
individual who was a resident of the first-mentioned State at any time during the five years
immediately preceding the alienation of the property.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional or similar services of an independent character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his services. If he has or had such a fixed base, the income may
be taxed in the other State but only so much of the income as is attributable to that fixed
base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State stays
in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days
in any twelve-month period commencing or ending in the tax year concerned, he shall be
deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the income
that is derived from his activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other re-
muneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:
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(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article. remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an
enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company which
is a resident of the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17. A rtistes and Sportsmen

I. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a res-
ident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State. may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15.
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply if it is established that neither the
entertainer or the sportsman nor persons related thereto, participate directly or indirectly in
the profits of the person referred to in that paragraph.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State, or a po-
litical subdivision or local authority thereof. In such case, the income shall be taxable only
in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.

Article 18. Pensions and Annuities

I. Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State but the amount of any such pen-
sion that would be excluded from taxable income in the first-mentioned State if the recipi-
ent were a resident thereof. shall be exempt from tax in the other State.
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2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-

ing State may also be taxed in the State in which they arise and according to the law of that

State. However, in the case of periodic pension payments other than social security bene-
fits, the tax so charged shall not exceed the lesser of:

(a) 15 per cent of the gross amount of the payment; and

(b) the rate determined by reference to the amount of tax that the recipient of the pay-

ment would otherwise be required to pay for the year on the total amount of the periodic

pension payments received by him in the year, if he were resident in the Contracting State
in which the payment arises.

3. Annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-

tracting State may also be taxed in the State in which they arise and according to the law of

that State; but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the portion thereof that is
subject to tax in that State. However, this limitation does not apply to lump-sum payments

arising on the alienation of an interest in an annuity, or to payments of any kind under an

annuity contract the cost of which was deductible, in whole or in part, in computing the in-
come of any person who acquired the contract.

4. Notwithstanding anything in this Convention, alimony and other similar payments

arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State who is

subject to tax therein in respect thereof, shall be taxable only in that other State.

Article 19. Government Service

1. (a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by a

Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only

in that State.

(b) However, such salaries, wages or similar remuneration shall be taxable only in the
other Contracting State if the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration in respect of ser-
vices rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is, or was immediately be-
fore visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting State and who is present

in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for

the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21. Other Income

I. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State from sourc-
es in the other Contracting State, such income may also be taxed in the State in which it
arises, and according to the law of that State. Where such income is income from an estate
or a trust, other than a trust to which contributions were deductible, the tax so charged shall.
provided that the income is taxable in the Contracting State in which the beneficial owner
is a resident, not exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Calital

I. Capital represented by immovable property owned by a resident of a Contracting
State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated by an enterprise of a Contracting
State in international traffic and by movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft, shall be taxable only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

V. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

I. In the case of Latvia, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Latvia derives income or owns capital which, in accordance
with this Convention, may be taxed in Canada, unless a more favourable treatment is pro-
vided in its domestic law, Latvia shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to
the income tax paid thereon in Canada;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to
the capital tax paid thereon in Canada.
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Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income or cap-
ital tax in Latvia as computed before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed in Canada.

(b) For the purpose of subparagraph (a), where a company that is a resident of Latvia
receives a dividend from a company that is a resident of Canada in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Canada shall include not
only the tax paid on the dividend but also the tax paid on the underlying profits of the com-
pany out of which the dividend was paid.

2. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:

(a) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the deduction
from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and to any subsequent
modification of those provisions - which shall not affect the general principle hereof - and
unless a greater deduction or relief is provided under the laws of Canada, tax payable in
Latvia on profits, income or gains arising in Latvia shall be deducted from any Canadian
tax payable in respect of such profits, income or gains;

(b) subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the taxation of
income from a foreign affiliate and to any subsequent modification of those provisions -
which shall not affect the general principle hereof - for the purpose of computing Canadian
tax, a company which is a resident of Canada shall be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate
which is a resident of Latvia; and

(c) where in accordance with any provision of the Convention income derived by a
resident of Canada is exempt from tax in Canada, Canada may nevertheless, in calculating
the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

3. Tax payable in Latvia by a company which is a resident of Canada in respect of
profits attributable to manufacturing and agricultural activities, exploration or exploitation
of natural resources and construction or telecommunications projects carried on by it in
Latvia shall be deemed to include any amount which would have been payable thereon as
Latvian tax for any year but for an exemption from or reduction of tax granted for that year
or any part thereof under specific Latvian legislation to promote economic development, to
the extent that the exemption or reduction is for a period not in excess of ten years.

4. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a Con-
tracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance with this Con-
vention shall be deemed to arise from sources in that other State.

VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-Discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.
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2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting

State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant

to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to

its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned

or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,

shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-

nected therewith which is more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State, the capital of which is whol-

ly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of a third
State, are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States

result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,

address to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident an ap-

plication in writing stating the grounds for claiming the revision of such taxation. To be
admissible, the said application must be submitted within two years from the first notifica-

tion of the action which gives rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph I shall endeavour, if the objection

appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting

State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided in its

national laws and, in any case, after five years from the end of the taxable period in which

the income concerned has accrued, increase the tax base of a resident of either of the Con-
tracting States by including therein items of income which have also been charged to tax in
the other Contracting State. This paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful de-

fault or neglect.

4. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by

mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of

the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may consult together for the

elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention and may com-
municate with each other directly for the purpose of applying the Convention.
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Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is relevant for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
in the Contracting States concerning taxation insofar as such taxation is not contrary to the
Convention. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or au-
thorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collec-
tion of, the enforcement in respect of, or the determination of appeals in relation to, taxes.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. Nothing in paragraph 1 shall be construed so as to impose on a Contracting State
the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and the adminis-
trative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall endeavour to obtain the information to which the request
relates in the same way as if its own taxation were involved. If specifically requested by
the competent authority of a Contracting State, the competent authority of the other Con-
tracting State shall endeavour to provide information under this Article in the form request-
ed, such as depositions of witnesses and copies of unedited original documents (including
books, papers, statements, records, accounts or writings), to the same extent such deposi-
tions and documents can be obtained under the laws and administrative practices of that
other State with respect to its own taxes.

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

2. Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a diplomatic mission,
consular post or permanent mission of a Contracting State which is situated in the other
Contracting State or in a third State shall be deemed for the purposes of the Convention to
be a resident of the sending State if he is liable in the sending State to the same obligations
in relation to tax on his total income as are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to international organizations, to organs or officials
thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, consular post or perma-
nent mission of a third State or group of States, being present in a Contracting State and
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who are not liable in either Contracting State to the same obligations in relation to tax on
their total income as are residents thereof.

Article 28. Miscellaneous Rules

1. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any manner
any exemption, allowance, credit or other deduction accorded:

(a) by the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by that
State; or

(b) by any other agreement entered into by a Contracting State.

2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing a Contracting State
from imposing a tax on amounts included in the income of a resident of that State with re-
spect to a partnership, trust, or company, in which the person has an interest.

3. Notwithstanding the provisions of any other Article of this Convention, a resident
of a Contracting State who, as a consequence of domestic law concerning incentives to pro-
mote foreign investment, is not subject to tax or is subject to tax at a reduced rate in that
Contracting State on profits, income or gains, shall not receive the benefit of any reduction
in or exemption from tax provided for in this Convention by the other Contracting State if
the main purpose or one of the main purposes of such resident or person connected with
such resident was to obtain the benefits of this Convention.

4. Contributions by an individual who renders dependent personal services in a Con-
tracting State to a pension plan established and recognized for tax purposes in the other
Contracting State shall, for a period not exceeding in the aggregate 60 months, be deducted,
in the first-mentioned State, in determining the individual's taxable income, and treated in
that State, in the same way and subject to the same conditions and limitations, as contribu-
tions made to a pension plan that is recognized for tax purposes in that first-mentioned
State, provided that:

(a) the individual was not a resident of that State, and was contributing to the pension
plan, immediately before he began to exercise employment in that State; and

(b) the pension plan is accepted by the competent authority of that State as generally
corresponding to a pension plan recognized as such for tax purposes by that State.

For the purposes of this provision the term "pension plan" means an arrangement in
which the individual participates in order to secure retirement benefits payable in respect
of the dependent personal services, and a pension plan shall be recognized for tax purposes
in a State if contributions to the plan would qualify for tax relief in that State.

5. With respect to paragraph 3 of Article XXII of the General Agreement on Trade
in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that paragraph, any dispute
between them as to whether a measure relating to a tax to which any provision of this Con-
vention applies falls within the scope of this Convention may be brought before the Council
for Trade in Services, as provided by that paragraph, only with the consent of both Con-
tracting States.
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VII. FINAL PROVISIONS

Article 29. Entry into Force

Each of the Contracting States shall notify to the other through the diplomatic channel
the completion of the procedures required by law for the bringing into fore of this Conven-
tion. The Convention shall enter into force on the date of the later of these notifications and
shall thereupon have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-
dents on or after the first day of January in the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force; and

(b) in respect of other tax for taxable years beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following the year in which the Convention enters into force.

Article 30. Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting State may,
on or before June 30 of any calendar year, give to the other Contracting State a notice of
termination in writing through diplomatic channels; in such event, the Convention shall
cease to have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-resi-
dents on or after the first day of January of the year following the year in which the notice
is given; and

(b) in respect of other tax for taxable years beginning on or after the first day of Jan-
uary of the year following the year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

Done in duplicate at Ottawa, this 26th day of April 1995, in the English, French and
Latvian languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANDRE OUELLET

For the Government of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS
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I FRENCH TEXT- TEXTE FRAN( AIS I

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA REPUBLIQUE DE LA LET-

TONIE EN VUE DEVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE

PREVENIR LEVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE

REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernernent de la R6publique de la Lettonie. d6-
sireux de conclure Lilne Convention en vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir
l'vasion fiscale en rnatire d'inip6ts sur le revenu et sur la fortune. sont convenus des dis-
positions suivantes:

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes visies

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r~sidents dun Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Iipots vises

1. La pr6sente Convention s'applique aux irnp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte de la Lettonie ou de l'une de ses collectivit~s locales et pour le compte du
Canada, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y corn-
pris les irnp6ts sur les gains provenant de lali6nation de biens mobiliers ou immobiliers,
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Lettonie:

(i) l'imp6t sur les b6n6fices (pelnas nodoklis);

(ii) l'irnp6t sur les revenus personnels (iedzivotiiju ienakuma nodoklis):

(iii) l'inp6t foncier (ipasuma nodoklis);

(ci-apr~s d6nomin6s "imp6t letton");

b) en ce qui concerne le Canada:

les irnp6ts qui sont perqus par le Gouvernernent du Canada en vertu de la Loi de l'imp6t
sur le revenu, (ci-apr~s d6nommn6s "irnp6t canadien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature analogue et aux imp6ts sur
la fortune qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s cornp6tentes des
Etats contractants se communiquent les modifications importantes apport6es 'i leurs l6gis-
lations fiscales respectives.
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I1. DtFINITIONS

Article 3. Dfinitions gingrales

I. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente:

a) le terme "Lettonie" d6signe la R6publique de la Lettonie et, lorsqu'employ6 dans
un sens g6ographique, d6signe le territoire de la R~publique de la Lettonie et toute autre
r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de la Lettonie A l'int6rieur
desquelles, en vertu des lois de la R6publique de la Lettonie et conform6ment au droit in-
ternational, les droits de ]a Lettonie peuvent 8tre exerc6s A l'6gard du fond et du sous-sol de
la mer et de leurs ressources naturelles;

b) le terme "Canada", employ6 dans un sens g6ographique, d6signe le territoire du
Canada, y compris:

(i) toute r6gion situ6e au-delA des mers territoriales du Canada qui, conform6ment
au droit international et en vertu des lois du Canada, est une r6gion A l'int6rieur de laquelle
le Canada peut exercer des droits ?i l'gard du fond et du sous-sol de la mer et de leurs res-
sources naturelles; et

(ii) les mers et l'espace a6rien au-dessus de la r6gion vis6e A l'alin6a (i), A l'6gard de
toute activit6 poursuivie en rapport avec l'exploration ou l'exploitation des ressources na-
turelles qui y sont vis6es;

c) les expressions "un tat contractant" et "'autre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Lettonie ou le Canada;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les successions, les fidu-
cies, les soci6t6s, les soci6t6s de personnes et tous autres groupements de personnes;

e) le terme "soci6t6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) les expressions "entreprise d'un btat contractant" et "entreprise de lautre ttat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r~sident de l'autre Etat contractant;

g) l'expression "autorit6 comp6tente" d6signe:

(i) en ce qui concerne la Lettonie, le ministre des Finances ou son repr6sentant
autoris6;

(ii) en ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr6sentant
autoris6;

h) le terme "national" d6signe:

(i) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un tat contractant;

(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6es conform6-
ment la l6gislation en vigueur dans un ttat contractant;

i) lexpression "trafic international", en ce qui concerne une entreprise d'un tat
contractant, d6signe tout voyage effectu6 par un navire ou un a6ronef pour transporter des
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passagers ou biens sauf lorsque 'objet principal du voyage est de transporter des passagers
ou biens entre des points situ~s dans lautre Etat contractant.

2. Pour l'application, h un moment donn6, de la Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'y est pas d~finie a le sens que lui attribue, h ce moment, le droit de
cet tat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diffrente.

Article 4. Risident

I. Au sens de la presente Convention, l'expression "rdsident d'un Etat contractant"
ddsigne:

a) toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie i limp6t
dans cet itat en raison de son domicile, de sa r6sidence., de son siege de direction, de son
lieu de constitution ou de tout autre crit~re de nature analogue;

b) le gouvernement de cet Etat ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales ou toute personne morale de droit public de cet tat, subdivision ou collectivit6.

Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties .
limp6t dans cet tat que pour les revenus de sources situdes dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est rglde de la manire suivante:

a) cette personne est considre comme un resident uniquement de l'tat o,6 elle dis-
pose dun foyer d'habitation permanent: si elle dispose dun foyer dhabitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6re comme un resident uniquement de lltat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrats vitaux);

b) si l'tat oi cette personne a le centre de ses int&rts vitaux ne peut pas etre deter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer dhabitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6re comme un resident uniquement de IFtat obi elle s6journe de faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme un rdsident unique-
ment de lltat dont elle possbde la nationalit6;

d) si cette personne possde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autorits competentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I, une soci6t6 est un resident des
deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un resident uniquement de lEtat dont
elle est un national.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une person-
ner physique ou une soci6t6 est un r6sident des deux bats contractants, les autorit6s com-
pdtentes des Etats contractants s'efforcent dun commun accord de trancher la question et
de d6terminer les modalit~s d'application de la Convention A ladite personne.
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Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "dtablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un si~ge de direction;

b) une succursale;

c) un bureau;

d) une usine;

e) un atelier; et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu reli A l'ex-
ploration ou l'exploitation des ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable
que si sa dur6e d6passe six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il ny a
pas "6tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A rentreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de iivraison;

c) des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6
d'activit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), condition que l'activit6 d'ensemble de linstal-
lation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Itat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, cette
entreprise est consid6r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les
activit6s que cette personne exerce pour lentreprise, t moins que les activit6s de cette per-
sonne ne soient limit6es t celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient
exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de con-
sid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce para-
graphe.
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6. Une entreprise nest pas consid6re comme ayant un 6tablissement stable dans un
tat contractant du seul fait qu'il y exerce son activit6 par lentrernise d'un courtier, d'un

commissionnaire g6ndral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, 'i condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque
les activit6s d'un agent sont exercdes exclusivernent ou presque exclusivement pour le
compte de cette entreprise, il nest pas consid6r6 comme un agent jouissant d'un statut in-
d6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Eftat contractant contr6le ou est con-
tr61de par une soci6t6 qui est un rdsident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par linterm6diaire d'un 6tablissement stable on non) ne suffit pas. en lui-
rnime, " faire de lune quelconque de ces soci6tds un 6tablissement stable de lautre.

Ill. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

I. Les revenus qu'un r6sident d'un tat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ6s dans 'autre Etat contrac-

tant, sont imposables dans cet autre Eftat.

2. Au sens de la pr6sente Convention, t'expression "biens immobiliers" a le sens
qu'elle a aux fins de la 16gislation fiscale pertinente de l'tat contractant oi) les biens con-
sid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou
vif des exploitations agricoles et forestibres, les droits auxquels s'appliquent les disposi-

tions du droit priv6 concernant la propri6t6 foncibre, une option ou un droit semblable af-
f6rent i 'acquisition de biens immobiliers, l'usufruit des biens immobiliers et les droits
des paiements variables ou fixes pour lexploitation ou la concession de t'exploitation de
gisements min6raux. sources et autres ressources naturelles: les navires et a6ronefs ne sont
pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de lexploi-
tation directe, de la location ou de 'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers et aux revenus provenant de lali6nation de tels biens.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou autres parts sociales d'une soci~t6 donne droit au
propri6taire de tels actions ou parts sociales la jouissance des biens immobiliers que la
soci6t6 possbde, les revenus provenant de t'exploitation directe, de la location ou de 'affer-
mage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de tels droits de jouissance sont impos-
ables dans 'Etat contractant oi) les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A texercice d'une profession inddpendante.

Article 7. Bdiffices des entreprises

I. Les b~n6fices d'une entreprise dun Etat contractant ne sont imposables que dans
cet tat. " moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans lautre tat contractant par tin-
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termrdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce ou a exerc6 son
activit6 d'une telle faqon, les brnrfices de l'entreprise sont imposables dans lautre Etat mais
uniquement dans la mesure ob ils sont imputables t cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un tat con-
tractant exerce son activit6 dans l'autre ttat contractant par l'intermrdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque tat contractant, A cet 6tablissement
stable les b6nrfices d'entreprise qu'il aurait pu rraliser s'il avait constitu6 une entreprise dis-
tincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou an-
alogues et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement
stable et avec toutes autres personnes.

3. Pour d6terminer les brnrfices d'entreprise d'un 6tablissement stable, sont admises
en drduction les drpenses de l'entreprise (autres que les drpenses qui ne seraient pas d6-
ductibles si cet 6tablissement stable 6tait une entreprise distincte) qui sont exposres aux fins
poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6penses de direction et les frais
grn6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'tat oi est situ6 cet 6tablissement sta-
ble, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ttat contractant, de drterminer les brnrfices d'entreprise,
imputables b. un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des brn6fices totaux de
lentreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&he cet
Etat contractant de determiner les brnrfices d'entreprise imposables selon la repartition en
usage; la mrthode de repartition adoptre doit cependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit
conforme aux principes contenus dans le prrsent article.

5. Aucun brnrfice d'entreprise nest imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les brnrfices d'entreprise Ai imputer t r6tab-
lissement stable sont drterminds chaque annie selon ]a m~me mrthode, A moins qu'il n'ex-
iste des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les brnrfices d'entreprise comprennent des 616ments de revenu traitrs s6-
parrment dans d'autres articles de la prrsente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affectres par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et aerienne

I. Les brndfices qu'une entreprise d'un lttat contractant tire de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I et celles de larticle 7, les brnrfices
qu'une entreprise d'un Etat contractant tire d'un voyage d'un navire lorsque le but principal
du voyage est de transporter des passagers ou des biens entre des points siturs dans Iautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux brnrfices provenant
de la participation . un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.
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4. Aux fins du present article, les b~ndfices qu'une entreprise tire de I'exploitation en
trafic international de navires ou d'aronefs comprennent:

a) les bn~fices provenant de la location coque nue de navires ou d'aronefs; et

b) les b~n~fices provenant de l'utilisation, de 'entretien ou de la location de conte-
neurs (y compris les remorques et les 6quipements connexes pour le transport des conte-
neurs);

lorsque cette location ou cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas,
est accessoire l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a~ronefs par une en-
treprise.

Article 9. Entreprises associes

I. Lorsque

a) une entreprise d'un ltat contractant participe directement ou indirectement la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre ltat contractant, ou que

b) les mmes personnes participent directement ou indirectement " la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un bat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant,

et que, dans Fun et I'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r~alis6s par 'une des entreprises mais n'ont pu l'tre en fait
cause de ces conditions, peuvent &tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et im-
pos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet ttat -
et impose en cons6quence - des b6n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a Ot6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t6 r6alis6s par 'entreprise du premier lttat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t celles qui auraient 6t convenues entre des entreprises in-

dpendantes, 'autre Etat procbde i un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comp~tentes des
Etats contractants se consultent.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6n6fices d'une entreprise dans les cas
vis6s au paragraphe I aprbs 'expiration des dlais pr6vus par sa legislation nationale et, en
tout cas, aprbs ['expiration de cinq ans dater de ]a fin de I'ann6e au cours de laquelle les

b6n~fices qui feraient [objet d'une telle rectification auraient, sans les conditions vis6es au
paragraphe I, 6t r6alis~s par cette entreprise.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de fraude,
d'omission volontaire ou de negligence.
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Article 10. Dividendes

I. Les dividendes pay6s par une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant Ai un

r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'ttat contractant dont la so-

ci6td qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet tat, mais si un

r6sident de l'autre ttat contractant en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut
exc6der:

a) sauf dans le cas de dividendes pay6s par une soci6t6 qui est une socidt6 de place-

ments appartenant A. des non r6sidents et qui est un r6sident du Canada, 5 pour cent du mon-

tant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 qui contr6le directement

au moins 25 pour cent des droits de vote de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe naffectent pas limposition de la soci6t6 sur les

b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le prdsent article d6signe les revenus prove-
nant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres

parts b6ndficiaires l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus soumis au meme regime

fiscal que les revenus d'actions par la Idgislation de l'tat dont la soci6t6 distributrice est un
r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire

effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans lautre ttat contractant

dont la soci6td qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-

d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g~n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Far-

ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Ettat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de lautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les

dividendes pay6s par ]a socit6, sauf dans la mesure obi ces dividendes sont pay6s i un r6si-
dent de cet autre ltat ou dans la mesure obi la participation g6n6ratrice des dividendes se

rattache effectivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
tat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6ndfices non distribu6s, sur les

b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, mme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non

distribu6s consistent en tout ou en partie en b6ndfices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

6. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut tre interpr6t6e comme
empechant un Etat contractant de percevoir, sur les revenus d'une socidt6 imputables un
6tablissement stable dans cet ttat, un imp6t qui s'ajoute i l'imp6t qui serait applicable aux

revenus d'une socidt6 qui est un national dudit ttat, pourvu que limp6t additionnel ainsi

6tabli n'exc~de pas 5 pour cent du montant des revenus qui nont pas 6t6 assujettis audit im-
p6t additionnel au cours des ann6es d'imposition prdcddentes. Au sens de la pr6sente dis-

position, le terme "revenus" d6signe les b6n6fices, y compris ies gains, imputables i un
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6tablisseinent stable dans un Etat contractant, pour l'ann6e ou pour les anndes ant&ieures.
apr~s d6duction de tous les imp6ts. autres que l'imp6t additionnel vis6 au pr6sent para-
graphe. pr6lev6s dans cet Etat sur lesdits b6n6fices.

Article 11. Int5rts

I. Les int&ts provenant dun tat contractant et pay6s ' un r6sident de 'autre Etat
contractant sont iniposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int& ts sont aussi imposables dans IEtat contractant dob ils provi-
ennent et selon ]a 16gislation de cet Etat. mais si in r6sident de lautre Etat contractant en
est le bdn6ficiaire effectif. limp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 10 pour cent du montant brut
des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2:

a) les intr ts provenant de la Lettonie ne sont imposables qu'au Canada s'ils sont

pay6s:

(i) au gouvernement du Canada ou i l'une de ses subdivisions politiques out collec-
tivitds locales;

(ii) la Banque du Canada: ou

(iii) ]a Socidt6 pour l'expansion des exportations;

b) les intdrets provenant dti Canada ne sont imposables qu'en Lettonie s'ils sont payes:

(i) au gouvernement de la Lettonie ou i I'une de ses collectivitds locales;

(ii) 5 la Banque de la Lettonie: ou

(iii) a un organisme 6tabli en Lettonie apr~s ]a date de signature de la pr6sente Con-
vention qui est de nature semblable a ]a Societ6 pour 'expansion des exportations (les au-
toritds comp6tentes des Etats contractants d6terminent, par voie de la procedure amiable, si
tin tel organisme est de nature semblable);

c) les int6rats provenant d'un Etat contractant et pay6s aLi un r6sident de lautre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat s'ils sont pay6s en raison d'un pret
garanti ou assur6 par un organisme mentionn6 ou vis6 a talin6a a) ou b):

d) les intdrets provenant d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet Etat si:

(i) la personne quii regoit les int6rats est une entreprise de cet autre Etat qui en est
le b6nfficiaire effectif. et

(ii) les int6r~ts sont payes a l'6gard d'une dette resultant de la vente a cr6dit. par
cette entreprise, de marchandises ou d'un 6quipement industriel. commercial ou scienti-
fique . tine entreprise du premier Etat, sauf si la vente ou la dette est faite par des personnes
lides avec elle:

e) les int6r~ts provenant dtin Etat contractant et pay6s A tin r6sident de laitre Etat
contractant qui en est le bdn6ficiaire effectif ne sont imposables que dans cet autre tat dans
la mesure oii ces int6rets sont des p6nalisations pour paiement tardif.

4. Le terme "intr&ts" ernploy6 dans le present article d6signe les revenus des cr~anc-
es de totite nature. assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notamment les revenus
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des fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s ii ces

titres, ainsi que tous autres revenus soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus de som-

mes prtdes par la 1dgislation de l'tat contractant dobi proviennent les revenus. Toutefois,

le terme "int6r~ts" ne comprend pas les revenus vis6s A 'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6fici-

aire effectif des int6rats, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre tat contractant

dobi proviennent les int6r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6di-

aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen

d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont

applicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un lttat contractant lorsque le

d6biteur est un r6sident de cet tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intr&s, qu'il soit ou
non un r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou

une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et

qui supporte la charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'tat
oii l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intrts,

compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispositions du

pr6sent article ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire

des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte

tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

I. Les redevances provenant dun tat contractant et pay6es ii un r6sident de lautre

tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'tat contractant doit elles

proviennent et selon la 16gislation de cet tat, mais si un r6sident de lautre tat contractant

en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant

brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article ddsigne les r6mun6rations

de toute nature pay6es pour lusage ou ]a concession de lusage d'un droit d'auteur, d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou dun module, dun plan, d'une

formule ou d'un proc6d6 secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour lusage ou

la concession de rusage d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique ou pour des
informations ayant trait i une experience acquise dans le domaine industriel, commercial

ou scientifique; ce terme comprend aussi les r6mun6rations de toute nature concernant les
films cin6matographiques et les oeuvres enregistr6es sur films, bandes magn6toscopiques

ou autres moyens de reproduction destin6s la t616vision.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un lttat contractant, exerce dans lautre tat contractant
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doi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situe, et que le droit ou le bien g~nrateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de larticle 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid&r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un tat contractant. a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe. pour lequel 'obligation donnant lieu au paiement des redevances
a &6 conclue et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considerces conmne
provenant de IEtat obi lNtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque. en raison de relations spciales existant entre le debiteur et le beneficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes. le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le bdneficiaire effectif en labsence de pareilles relations. les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie excddentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la pr sente Convention.

7. Si ]a Lettonie, dans une convention en vue d'6viter les doubles impositions conclue
entre elle et un Etat tiers qui est un pays membre de lOrganisation de Coopration et de
D6veloppemen tEconomiques (OCDE) au moment de la signature de la pr6sente Conven-
tion, accepte, aprbs cette date, d'exondrer de 'imp6t letton:

a) les redevances a titre de droits d'auteur et autres remunerations similaires concer-
nant Ia production ou la reproduction d'une oeuvre litt6raire, dramatique, musicale ou artis-
tique (A l'exclusion des redevances concernant les films cin6matographiques et des
redevances concernant les oeuvres enregistr~es sur films, bandes magnetoscopiques ou au-
tres moyens de reproduction destin6s Ia t 1ldiffusion), ou

b) les redevances pour lusage ou la concession de lusage d'un brevet ou d'informa-
tion ayant trait i Line experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scien-
tifique (A l'exclusion de toute information fournie en rapport avec un contrat de location ou
de franchisage),

provenant de la Lettonie, cette exondration s'appliquera automatiquement aux rede-
vances visdes a 'alinea a) ou b).

Article 13. Gains en capital

I. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de lalidnation de biens immo-
biliers situ~s dans l'autre Etat contractant. sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de lali~nation de biens mobiliers qui font partie de Iactif d'un

6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant.
ou de biens mobiliers qui appartiennent gi une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante. y
compris de tels gains provenant de lalidnation globale de cet 6tablissement stable (seul ou
avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre tat.
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3. Les gains qu'une entreprise d'un ltat contractant tire de l'ali6nation de navires ou
a6ronefs exploit6s en trafic international par cette entreprise ou de biens mobiliers affect~s

l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet tat contractant.

4. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de lali6nation:

a) d'actions (autres que des actions inscrites une bourse de valeurs approuv6e dans
l'autre tat contractant) faisant partie d'une participation substantielle dans le capital d'une
soci6t6 qui est un r6sident de cet autre tat et dont la valeur des actions est principalement
tir6e de biens immobiliers situ6s dans cet autre tat; ou

b) d'une participation substantielle dans une soci6t6 de personnes, une fiducie ou une
succession constitute en vertu de la 16gislation de lautre lttat contractant et dont la valeur
est principalement tir6e de biens immobiliers situ6s dans cet autre tat, sont imposables
dans cet autre tat. Au sens du present paragraphe, l'expression "biens immobiliers" com-
prend des actions d'une soci6t6 vis6e l'alin6a a) ou une participation dans une soci6t6 de
personnes, une fiducie ou une succession vis6e l'alinda b) mais ne comprend pas les biens,
autres que les biens locatifs, dans lesquels la socit6, la soci6t6 de personnes, la fiducie ou
la succession exerce son activit6.

5. Lorsqu'un r6sident d'un tat contractant ali~ne un bien lors d'une constitution,
d'une r6organisation, d'une fusion, d'une scission ou operation semblable, et que le b6n6-
fice, gain ou revenu relatif cette ali6nation nest pas reconnu aux fins d'imposition dans
cet tat, si la personne qui acquiert le bien le demande, lautorit6 comp6tente de lautre tat
contractant peut, sous r6serve des modalit6s qui lui sont satisfaisantes, accepter de diff6rer
la reconnaissance du b6n6fice, gain ou revenu relatif audit bien aux fins d'imposition dans
cet autre tat jusqu'au moment et de ]a faqon qui sont pr6cis6s dans rentente.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans Itat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

7. Les dispositions du paragraphe 6 ne portent pas atteinte au droit de chacun des
tats contractants de percevoir, conform6ment A sa 16gislation, un imp6t sur les gains prov-

enant de 'ali6nation d'un bien et r6alis6s par une personne physique qui 6tait un r6sident du
premier Etat ?i un moment quelconque au cours des cinq ann6es pr6c6dant imm6diatement
'ali6nation du bien.

Article 14. Professions indipendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un ltat contractant tire
d'une profession lib6rale ou semblable de caract~re ind6pendant ne sont imposables que
dans cet tat, moins que cette personne ne dispose de faqon habituelle dans lautre tat
contractant d'une base fixe pour rendre ses services. Si elle dispose, ou a dispos6, d'une
telle base fixe, les revenus sont imposables dans lautre tat mais uniquement dans ]a
mesure oii ces revenus sont imputables A cette base fixe. Aux fins de la pr6sente disposi-
tion, lorsqu'une personne physique qui est un r6sident d'un ltat contractant s6journe dans
lautre tat contractant pendant une p6riode ou des p6riodes d'une duroe totale sup6rieure A
183 jours au cours de toute p6riode de douze mois commenqant ou se terminant dans Ian-
n6e fiscale consid6r6e, elle est consid6r6e comme disposant de faqon habituelle d'une base
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fixe dans cet autre Etat et les revenus provenant de ses activitds, visees ci dessus, exercees
dans cet autre tat sont imputables a cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notarnment les activites ind6pendan-
tes d'ordre scientifique. littraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique, ainsi que les activitds
ind~pendantes des mddecins, avocats, ingenieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dcj)endates

I. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires. traitements et
autres remunerations qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'Un emploi salarie
ne sont imposables que dans cet Etat, 5. moins que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre Etat
contractant. Si lemploi y est exerc6, les remunerations reques 5. ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un resident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salarie exerc dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b6ndficiaire sdjourne dans lautre Etat pendant une p~riode ou des pdriodes n'ex-
cddant pas au total 183 jours au cours de toute pdriode de douze mois commenqant ou se
terminant dans lanne fiscale considre, et

b) les remunerations sont pay~es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge de ces remunerations nest pas supportee par un etablissement stable ou
une base fixe que lemployeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cedentes du present article, les romunrations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 5a bord dun navire ou dun adronef exploit6 en traf-
ic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantitnes

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r~sident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance ou dun organe analogue d'une socidt6 qui est un resident de lautre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

A rticle 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un
tat contractant tire de ses activitds personnelles exerc6es dans lautre ltat contractant en

tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cinema, de la radio ou de la td6lvi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus dactivits qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribus non pas .l'artiste ou au sportif lui-mme mais
5. une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15. dans IFtat contractant ori les activitds de lartiste ou du sportif sont exercdes.
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3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas s'il est 6tabli que ni l'artiste

du spectacle ou le sportif, ni des personnes qui lui sont associ6es, ne participent directement

ou indirectement aux b6n6fices de la personne vis6e audit paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus tir6s des

activit6s exerc6es dans un Etat contractant par un artiste du spectacle ou un sportif si la vis-

ite dans cet ttat est enti~rement ou pour une large part support6e par des fonds publics de

lautre ltat contractant ou de l'une de ses subdivisions politique ou collectivit6s locales.

Dans ce cas, les revenus ne sont imposables que dans l'tat contractant dont lartiste du

spectacle ou le sportif est un r6sident.

Article 18. Pensions et rentes

I. Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident

de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, mais le montant de telles pen-

sions qui serait exclu du revenu imposable dans le premier Etat si le b6n6ficiaire y dtait un

resident est exon6r6 d'imp6t dans lautre Etat.

2. Les pensions provenant d'un ttat contractant et payees ' un resident de lautre ttat

contractant sont aussi imposables dans lttat dob elles proviennent et selon la 16gislation
de cet ttat. Toutefois, dans le cas de paiements p6riodiques d'une pension, autre que les

prestations en vertu de la s6curit6 sociale, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der le moins O1ev6
des deux taux suivants:

a) 15 pour cent du montant brut du paiement; et

b) le taux calcul6 en fonction du montant d'imp6t que le b6n6ficiaire du paiement

devrait autrement verser pour l'ann6e i l'gard du montant total des paiements p6riodiques

de pensions qu'il a reus au cours de l'ann6e s'il 6tait un r6sident de l'tat contractant d'oa
provient le paiement.

3. Les rentes provenant d'un ttat contractant et pay6es i un r6sident de l'autre Etat

contractant sont aussi imposables dans lttat dobi elles proviennent et selon ]a l6gislation

de cet ttat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent de ]a fraction du paiement
qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat. Toutefois, cette limitation ne s'applique pas aux

paiements forfaitaires d6coulant de l'ali6nation d'un int6r~t dans la rente, ou aux paiements
de toute nature en vertu d'un contrat de rente le cofit duquel 6tait d6ductible, en tout ou en

partie, dans le calcul du revenu de toute personne ayant acquis ce contrat.

4. Nonobstant toute disposition de ]a prdsente Convention, les pensions alimentaires

et autres paiements semblables provenant d'un Ittat contractant et pay6s un resident de
lautre ttat contractant qui y est assujetti A l'imp6t A l'6gard de ceux-ci, ne sont imposables

que dans cet autre Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les traitements, salaires et r6mun6rations semblables, autres que les pensions,

pay6es par un ttat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-

cales I une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, subdivision ou collec-
tivit6, ne sont imposables que dans cet ttat.
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b) Toutefois, ces traitements, salaires et remunerations semblables ne sont impos-
ables que dans lautre Etat contractant si ]a personne physique est un resident de cet Etat qui:

(i) possde la nationalit6 de cet Ftat, ou

(ii) nest pas devenu un resident de cet Etat _ seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux rdmundrations pay~es

au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e
par un tat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait immediate-

ment avant de se rendre dans un 12tat contractant, un rdsident de l'autre tat contractant et
qui sjourne dans le premier Etat h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,

reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet tat, _ condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet tat.

Article 21. Autres revenus

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, les 6lments du revenu d'un resident

d'un tat contractant, d'ob qu'ils proviennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles pr&6-
dents de la pr~sente Convention ne sont imposables que dans cet tat.

2. Toutefois, si ces revenus perqus par un resident d'un ltat contractant proviennent
de sources situ~es dans lautre Etat contractant, ils sont aussi imposables dans lttat d'o6 ils

proviennent et selon la legislation de cet biat. Lorsque ces revenus sont des revenus prov-

enant d'une succession ou d'une fiducie, autre qu'une fiducie qui a requ des contributions
pour lesquelles une deduction a t6 accord6e, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 pour

cent du montant brut du revenu pourvu que celui-ci soit imposable dans l'tat contractant
dont le b6n~ficiaire effectif est un resident.

IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

I. La fortune constitu6e par des biens immobiliers que possbde un resident d'un Etat

contractant et qui sont situ~s dans l'autre ttat contractant, est imposable dans cet autre biat.

2. La fortune constitu~e par des biens mobiliers qui font partie de 'actif d'un 6tab-

lissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou

par des biens mobiliers qui appartiennent Ai une base fixe dont un resident d'un tat contrac-
tant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est
imposable dans cet autre ttat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a~ronefs exploit~s en trafic interna-

tional par une entreprise d'un Etat contractant, ainsi que par des biens mobiliers affect~s _
l'exploitation de ces navires et a6ronefs, n'est imposable que dans cet Etat.
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4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un ttat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

V. DISPOSITIONS PRItVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. tlimination de la double imposition

1. En ce qui concerne la Lettonie, la double imposition est 6vit6e de la faqon suivante:

a) lorsqu'un r6sident de la Lettonie reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,

conform6ment A la pr6sente Convention, sont imposables au Canada, la Lettonie, sans prd-

judice A l'application d'un r6gime plus favorable pr6vu en vertu de sa 16gislation interne, ac-
corde:

(i) sur l'imp6t qu'elle perqoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un

montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay6 au Canada;

(ii) sur l'imp6t qu'elle perqoit sur la fortune de ce r6sident, une d6duction d'un mon-

tant 6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 au Canada;

dans l'un ou l'autre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t

sur le revenu ou sur la fortune en Lettonie, calcul avant d6duction, correspondant selon le
cas, aux revenus ou A la fortune imposables au Canada;

b) aux fins de lalin6a a), lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Lettonie reqoit

un dividende d'une soci6t6 qui est un r6sident du Canada dans laquelle elle possde au

moins 10 pour cent des actions ayant plein droit de vote, l'imp6t pay6 au Canada comprend

non seulement l'imp6t pay6 sur le dividende mais 6galement l'imp6t pay6 sur les b6n6fices

de la soci6t6 qui servent au paiement du dividende.

2. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vit6e de la faqon suivante:

a) sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant

rimputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur l'imp6t canadien
payable et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le

principe g6n6ral, et sans pr6judice d'une d6duction ou d'un d6gr~vement plus important pr6-
vu par la 16gislation canadienne, l'imp6t dO en Lettonie a raison de b6n6fices, revenus ou

gains provenant de ]a Lettonie est port6 en d6duction de tout imp6t canadien dfi A raison des

m~mes b6n6fices, revenus ou gains;

b) sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concernant
limposition des revenus provenant d'une corporation 6trang~re affili6e et de toute modifi-

cation ult6rieure de ces dispositions qui nen affecterait pas le principe g6n6ral, une soci6t6
qui est un r6sident du Canada peut, aux fins de l'imp6t canadien, d6duire lors du calcul de

son revenu imposable tout dividende requ qui provient du surplus exon6r6 d'une corpora-

tion 6trang~re affili6e qui est un r6sident de la Lettonie;

c) lorsque, conform6ment a une disposition quelconque de la Convention, les revenus

qu'un r6sident du Canada reqoit sont exempt6s d'imp6ts au Canada, le Canada peut n6an-

moins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce r6sident, tenir
compte des revenus exon6r6s.
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3. L'impn6t dfi en Lettonie par Line socit qui est un rsident du Canada a raison des
b6tfices ilmputables aL des activits manufacturieres ou agricoles. l I'exploration ou lex-
ploitation de ressources naturelles on a des chantiers de construction ou des projets de t06-
communication qu'elle exerce en Lettonie est consid~r6 comprendre tout montant qui aurait
6t6 payable au titre de l'imp6t letton pour l'ann6e n'ecit et6 une exonration ou une reduction
d'imp6t accord~e pour cette ann~e. ou partie de celle-ci, conforlinient aux dispositions
specifiques de la lVgislation lettonne pour promouvoir le d~veloppement economique., dans
la mesure oi l'exoneration ou la reduction n'a pas une dur6e sup6rieure il dix ans.

4. Pour I'application du pr&sent article, les bendfices, revenus ou gains d'un resident
d'un Etat contractant ayant support l'impot de Iautre Etat contraciant conlformnment a la
presente Convention. sont consid6res comme provenant de sources situes dans cet autre
Etat.

VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Ar-ticle 24. Non-discrimination

I . Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
aucune imposition on obligation y relative. qui est plus lourde que celles auxquelles sont

on pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la ramine sit-
uation.

2. L'imposition d'un etablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans 'autre tat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une falon moins favorable
que liimposition des entreprises de cet autre tat qui exercent la mrne activit&

3. Auctne disposition du pr6sent article ne pent &tre interpr6tee comme obligeant un
Etat contractant ai accorder aux residents de lautre ttat contractant les d6ductions person-
nelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde a ses propres residents.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalitO on en partie, di-
rectement on indirectement, d~tenu on contr616 par un ou plusieurs residents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat l aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est plus lourde que celles auxquelles sont on pourront tre assujetties les autres
entreprises du premier Etat et dont le capital est en totalit6 ou en partie, directenent ou in-
directement, d~tenu ou contr616 par Lin on plusieurs residents d'un Etat tiers.

5. Le terme "imposition" d6signe, dans le present article. les imp6ts vises par la
prdsente Convention.

Article 25. Proc&dure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant on
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forne aux dispositions de la presente Convention, elle pent, ind~pendamment des recours
pr6vIs par le droit interne de ces Etats. adresser i l'autoritO competente de l'tat contractant
dont elle est un resident. une demande crite et motiv~e de revision de cette imposition.
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Pour 8tre recevable, ladite demande doit 8tre pr6sentde dans un ddlai de deux ans A compter
de la premi&re notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme a. ]a Con-
vention.

2. L'autorit6 comp6tente vis6e au paragraphe I s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e et si elle n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de
r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec I'autorit6 comp6tente de Iautre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme ii Ia Convention.

3. Un Etat contractant naugmente pas la base imposable d'un r6sident de l'un ou rau-
tre tat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6jA t6 impos6s dans I'au-
tre tat contractant, apr~s l'expiration des d6lais pr6vus par son droit interne et, en tout cas,
apr~s l'expiration de cinq ans Ai dater de la fin de la p6riode imposable au cours de laquelle
les revenus en cause ont 6 r6alis6s. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas de
fraude, d'omission volontaire ou de n6gligence.

4. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Fin-
terpr6tation ou l'application de la Convention.

5. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants peuvent se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention et peuvent com-
muniquer directement entre elles aux fins de i'application de la Convention.

Article 26. Echange de renseignements

I. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants 6changent les renseignements
pertinents A l'application des dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne dans les tats contractants relative A l'imposition dans la mesure o6 cette im-
position nest pas contraire ?i la Convention. L'6change de renseignements nest pas
restreint par 'article 1. Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets
de la m~me manire que les renseignements obtenus en application de la Idgislation interne
de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux
et organes administratifs) concern6es par l'tablissement ou le recouvrement des imp6ts,
par Ia mise Ai execution des imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs aux imp6ts.
Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es comme
imposant ?A un lttat contractant lobligation:

a) de prendre des mesures administratives d6rogeant ?i sa 16gislation et . sa pratique
administrative et i celles de lautre tat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur ]a base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre ttat
contractant;
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c) de fournir des renseignements qui rdvleraient un secret commercial, industriel.
professionnel ou un proced6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire 5 l'ordre public.

3. Lorsqu'un Etat contractant demande des renseignements en conformnit6 avec le
present article, lautre Ltat contractant s'efforce d'obtenir les renseignements relatifs Li cette
demande de la mrne fagon que si ses propres imp6ts 6taient en jeu. Si la demande le re-
quiert express6ment, les autorit~s compdtentes de cet autre Etat s'efforce de fournir les
renseignements demand6s en vertu du present article sous la forme requise, tel les dposi-
tions de tdmoins on les copies de documents originaux non altrs (incluant livres, etats.
registres. comptes ou ecrits). dans ]a mesure ou ces d6positions ou documents peuvent 6tre
obtenus sur la base de la l5gislation ou dans le cadre de la pratique administrative relative
aux propres impbts de cet autre Etat.

Article 27. Agents diplomatiques et.foictionnaires consulaires

I. Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privilkges
fiscaux dont ben~ficient les agents diplomatiques on les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des ragles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

2. Nonobstant [article 4, une personne physique qui est membre d'une mission dip-
lomatique, d'un poste consulaire ou d'une dlgation permanente d'un Etat contractant qui
est situ6 dans lautre Etat contractant ou dans un Etat tiers est considre, aux fins de la Con-
vention, comme un resident de lEtat accrdditant A_ condition qu'elle soit soumise dans lEtat
accr6ditant aux mnemes obligations, en mati~re d'imp6ts sur 'ensemble de son revenu. que
les residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, Li leurs organes
ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une mission diplomatique,
d'un poste consulaire ou d'une d6gation permanente d'un tat tiers ou d'un groupe d'Etats.
lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas soumis dans l'un
ou lautre Etat contractant aux mmes obligations, en mati&e d'imp6ts sur [ensemble du
revenu, que les residents desdits Etats.

Article 28. Dispositions diverses

I. Les dispositions de la prsente Convention ne peuvent tre interpr~tes comme
lirnitant d'une manibre quelconque les exonrations. abattements. d~ductions. cr~dits ou au-
tres all6gements qui sont ou seront accord~s:

a) par la klgislation d'un Etat contractant pour la determination de l'imp6t prdlev6 par
cet Etat; ou

b) par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut &tre interprdt~e comme empchant
un tat contractant de prdlever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu d'un r6sident
de cet [tat Li l'6gard d'une soci~t6 de personnes, une fiducie ou une societ6 dans laquelle la
personne possede une participation.
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3. Nonobstant les dispositions d'un article quelconque de ]a prdsente Convention, un
resident d'un tat contractant qui, suite A l'application de la 16gislation interne concernant
les mesures d'encouragement A la promotion des investissements 6trangers, nest pas assu-
jetti A I'imp6t dans cet tat contractant, ou y est assujetti b. un taux rrduit, sur les brnrfices,
revenus ou gains, n'a pas droit aux brnrfices des reductions ou exon6rations d'imp6t prd-
vues en vertu de la prrsente Convention par I'autre tat contractant si le but principal ou
l'un des buts principaux de tel resident ou de personnes qui lui sont associres 6tait de tirer
avantage des brnrfices de la prrsente Convention.

4. Les contributions d'une personne physique qui exerce une profession drpendante
dans un Ibat contractant ?i un r6gime de pension qui est 6tabli et reconnu aux fins d'impo-
sition dans l'autre btat contractant sont, pendant une prriode n'excrdant pas au total 60
mois, drduites dans le premier Etat pour determiner le revenu imposable de la personne
physique, et traitdes dans cet tat, de la m~me mani~re et selon les m~mes conditions et lim-
itations que les contributions faites ?i un regime de pension qui est reconnu aux fins d'im-
position dans ce premier tat, pourvu que:

a) la personne physique n'6tait pas un resident de cet tat et ait contribu6 au r6gime
de pension immddiatement avant qu'elle n'ait commenc6 i exercer son emploi dans cet tat;
et

b) le rdgime de pension est accept6 par I'autorit6 comprtente de cet tat comme cor-
respondant d'une faqon grnrrale A un rdgime de pension reconnu aux fins d'imposition par
cet tat.

Aux fins de la prrsente disposition l'expression "rdgime de pension" drsigne un ar-
rangement en vertu duquel ]a personne physique y participe en vue d'obtenir des brnrfices
. ]a retraite payables b. l'gard d'une profession drpendante, et un rrgime de pension est re-

connu aux fins d'imposition dans un ttat si les contributions au rrgime sont 6ligibles ii un
all6gement fiscal dans cet Iftat.

5. En ce qui concerne le paragraphe 3 de larticle XXII de l'Accord grnrral sur le
commerce des services, les ttats contractants conviennent que, nonobstant ce paragraphe,
tout diffrent entre eux sur la question de savoir si une mesure se rapportant A un imprt au-
quel une disposition quelconque de la prrsente Convention s'applique relive de la prrsente
Convention, ne peut &re port6 devant le Conseil sur le commerce des services, tel que pr6-
vu par ce paragraphe, qu'avec le consentement des ttats contractants.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 29. Entree en vigueur

Chacun des ttats contractants notifiera t lautre, par la voie diplomatique, l'accomp-
lissement des mesures requises par sa 16gislation pour la mise en oeuvre de la prrsente Con-
vention. La Convention entrera en vigueur Ai la date de la derni~re de ces notifications et ses
dispositions seront applicables:

a) A l'gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s des non-residents
ou portds A leur credit A partir du ler janvier de I'annde civile suivant celle au cours de
laquelle la Convention entre en vigueur; et
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b) 5. l'(gard des autres imp6ts, pour toute annee d'imposition commengant a partir du
lerjanvier de I'anne civile suivant celle au cours de laquelle ]a Convention est entree en
vi gueur.

Article 30. Denonciation

La presente Convention restera inddfininent en vigueur, mais chacun des Etats con-
tractants pourra, jusqu'au 30juin inclus de toute annde civile, donner par la voie diploma-
tique un avis de denonciation crit a I'autre Etat contractant: dans ce cas, la Convention
cessera d' tre applicable:

a) a le'gard de l'imp6t retenu a la source sur les montants payds 5 des non-rsidents
ou port&s ai leur cr6dit ai partir du I er janvier de I'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle I'avis est donn6; et

b) _ l'6gard des autres imp6ts, pour toute annie d'imposition commenqant A partir
du lerjanvier de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle I'avis est donn6.

En foi de quoi les soussign~s. diment autoriss h cet effet, ont sign6 la prgsente Con-
vention.

Fait en double exemplaire 5 Ottawa ce 26eme jour d'avril 1995, en langues frangaise,
anglaise et lettonne. chaque version faisant egalement foi.

Pour le Gouvernernent du Canada:

ANDRE OUELI.ET

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de la Lettonie:

VALDIS BIRKAVS
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

KANADAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS

KONVENCIJA PAR NODOKU DUBULTAS UZLIKSANAS

UN NODOKLU NEMAKSASANAS NOVERSANU

ATTIECIBA UZ IENAKUMA UN KAPITALA NODOKLIEM

Kanadas valdiba un Latvijas Republikas vald-iba v~ldams noslagt
Konvenciju par nodoklu dubultds uzlikganas un nodoklu nemakszanas
novfrganu attiecibd uz iendkuma un kapitala nodokliem, vienojas:

I. KONVENCIJAS DARBIBAS SFIERA

1. PANTS

Konvencijas darbibas sfera

Si Konvencija attiecas uz personam, kas ir vienas vai abu LigumsI~dzdju
Valstu rezidentes.

2. PANTS

Nodokli uz kuriem attiecas gi Konvencija

1. Si Konvencija tiks pielietota attiecib5 uz ienakuma un kapitla
nodok4iem, kuri tiek uzlikti Latvijas, vai tds vietdjas pa~valdibas laba, vai
Kanddas labi, neatkarigi no ta kada veidq notiek go nodoklu uziikgana.

2. Par ienakuma un kapitala nodok~iem tiks uzskatiti visi nodokli ar kuriem
tiek aplikts kopajais ienakums, kopEjais kapitdis, vai ienakuma vai
kapit~Ia elementi, ieskaitot nodokjus ar kuriem tiek aplikti iendkumi no
kustamra un nekustama ipaguma atsavinfaanas, ka ari nodokli ar kuriem tiek
aplikts kapitdia vertibas pieaugums.
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3.Si Konvencija tiks pielietota attiecib uz esogajiem nodokliem, kas ir:

(a) Latvija:
(i) peltas nodoklis;
(ii) iedzivotaju ien~kuma nodoklis;
(iii) ipaguma nodoklis;

(turpm5-k mineti ka "Latvijas nodoli");

(b) Kanada:

nodoki, kurus uzliek Kanadas valdiba saskana ar lenakuma
Nodokla Aktu,

(turpmak min6ti ka "Kanadas nodokli").

4. Konvencija tiks piemerota ari jebkuriem lidzigiem nodokliem, un
kapitala nodokliem, kuri tiek ieviesti pec gis Konvencijas parakstiganas
datuma, papildinot vai aizvietojot esogos nodoklus. Ligumsledzeju Valstu
kompetentajim iest~d~m ir jazino vienai otrai par jebkuriem ieverojamiem
grozijuniem, kas ir tikugi izdariti go valstu nodoklu likumos.
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II. DEFINICIJAS

3.PANTS

Visparigas definicijas

1. Sajd Konvencija, ja vien no konteksta neizriet cita nozime:

(a) jFdziens "Latvija" nozima Latvijas Republiku un, lietots
Aeogr~fiski nozimd, apzimE Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru
citu Latvijas Republikas teritorialajiem aideniem piegulogu teritoriju,
kur saskai ar Latvijas un starptautiskajiem likumiem var tikt
istenotas Latvijas tiesibas uz jilras dzil~m, apakgzemi un tur
esogajiem dabas resursiem;

(b) jadziens "Kan~da" lietots Aeografiski nozimi apzime Kanddas
teritoriju, ieskaitot:

(i) jebkddu apgabalu arpus Kanddas teritorialajiem cideioiem,
kurg saska95 ar starptautiskajiem likumiem, un Kanddas
likumiem ir apgabals, kurd Kandda var istenot savas tiesibas
attieciba uz jOiras dzilm, apakgzemi un tur esogajiem dabas
resursiem;

(ii) Cidenus un gaisa telpu virs jebkura (i) apakgpunktd mindt5
apgabala attieciba uz jebkrdu darbibu, kas ir saistita ar
iepriek~mindto dabas resursu izpati vai izmantoganu;

(c) jZdzieni "Ligumsladzaja Valsts" un "otri Ligumsladzaja Valsts"
nozime Latviju vai Kanddu atkaribd no konteksta;

(d) jadziens "persona" apzime fizisku personu, mantu, trastu,
sabiedribu, ligumsabiedribu un jebkuru citu personu kopumu;

(e) jidziens "sabiedriba" apzimd jebkuru apvienotu veidojumu vai
jebkuru organiz~ciju, kas nodoklu aplikganas nolkos tiek uzskatita
par apvienotu veidojumu;

(f) jadzieni "Ligumsldzejas Valsts uznmums" un "otrds
Ligumsl~dzdjas Valsts uzpamums" attiecigi apzime uzimumu, ko
vada Ligumsledzdjas Valsts rezidents un uznemumu, ko vada otras
Ligumsldz~jas Valsts rezidents;

(g) jadziens "kompetentas iestades" apzime:

(i) Latvijd - Finansu ministru vai viiia pilnvarotu parst~vi;
(ii) Kan~d - Nacionalo Ienmumu ministru vai viia pilnvarotu
pdrstavi;
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(h) jedziens "pilsonis" nozime:

(i) jebkuru fizisko personu kurai ir Latvijas Republikas
pilsoniba:

(ii) jebkuru juridisku personu, ligumsabiedribu vai, kuru
statusu nosaka Ligumsledzejas speka esosa likumdogana;

(i) jedziens "starptautiska satiksme" attiecibd uz Ligumsledzejas
Valsts uznemumu apzime jebkuru parbraucienu ar kuki vai lidmaginu
lai transportetu pasa-ierus vai ipaumu, iznemot tos gadijurnus kad
parbrauciena galvenais merkis ir transportet pasa2ierus vai ipagumu
vienigi starp vietam otras Ligumsledzejas Valsts iekgiene;

2. Sis Konvencijas pielietoganai jebkura laika LigumslIdzeja Valsts lietos
jebkuru jedzienu, kas eit nay definets, ja vien konteksts nepieprasa citadu
to pielietoganu, tikai tada nozime, kada tam ir taja laika Ais valsts nodoku
likumdogana attieciba uz nodokliem, uz kuriern attiecas 9i Konvencija,

4.PANTS

Rezidence

1. Pielietoganai gaj5 Konvencija jadziens "Ligumsledzejas Valsts rezidents"
apzime:

(a) jebkuru personu, kas saskana ar gis Valsts likumdo~anu ir
pak4auta aplikganai ar nodokliem pamatojoties uz vinas pastavigo
dzivesvietu, rezidenci, faktiskas vadibas atraganas vietu,
inkorporacijas (rekistracijas - tulk.) vietu vai pec jebkura Jidziga
rakstura kriterija;

(b) Ligumsledzfjas Valsts valdibu, vai politiski administrativo
vienibu, vai vietejo pa~valdibu, vai jebkuru gis valdibas, politiski
administrativ~s vienibas vai vieteJas pa-valdibas akenturu vai
izpildorganu.

Bet gis jedziens neiekiauj jebkuru personu, kas tiek aplikta ar nodokliem
§aja Valsti tikai un vienigi par ts ienakumiern no gaja Valst! eso~iem
avotiem.

2. Ja pec I.punkta noteikumiem fiziska persona ir abu LigumslIdzeju Valstu
rezidents, tad tas statuss tiks noteikts ada veida:

(a) §i persona tiks uzskatita tikai par tas Valsts rezidenti, kura atrodas
tas riciba esoga pastaviga dzivesvieta; ja tas riciba ir pastavigas
dzives vietas abas Valstis, 9i persona tiks uzskatita par tas Valsts
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rezidentu, ar kuru tai ir ciegkas personiskas un ekonomiskas
attiecibas (vitalo interegu centrs);

(b) ja nav iespEjams noteikt Valsti, kura gai personai ir vitalo interegu
centrs. vai ar! ja tas riciba nav pastavigas dzives vietas neviend no
abam Valstim, gi persona tiks uzskatita tikai par tas Vaists rezidentu
kura tai ir ierasta mitnes zeme;

(c) ja §ai personai ierasta mitnes zeme ir abas Valstis vai neviena no
tdm, tad ta tiks uzskatita tikai par tas Valsts rezidenti, kuras pilsonis
ir 9i persona;

(d) ja 9i persona ir abu Valstu pilsonis vai neviena no tam, tad
LigumslIdzdju Valstu kompetentas iestades izgl1ir go jautdjumu
savstarpEji vienojoties.

3. Ja saskana ar 1.punkta noteikumiem sabiedriba ir abu Ligumsladzdju
Valstu rezidente, ta tiks uzskatita tikai par tas Valsts rezidenti, kuras
pilsonis ir Ki sabiedriba.

4. Ja saskan5 ar 1. punkta noteikumiem persona, kas nay ne fiziska persona,
ae sabiedriba ir abu LigumsladzEju Valstu rezidente, tad Ligumsledzdju
Valstu kompetentam iestadem ir jdatrisina jautdjums savstarpejas
vienogands cel5 un janosaka veids kada Konvencija tiek pielietota attiecibd
uz go personu.

5.PANTS

Pastaviga pdrstavnieciba

I. Sis Konvencijas marliem, jadziens "pastaviga parstdvnieciba" nozime
noteiktu vietu kur uziZmumi pilnigi vai daldji veic uzimejdarbibu.

2. Jadziens "pastavigd parstavnieciba" ietver:

(a) uzr)imuma vadibas atragands vietu;
(b) filidli;

(c) kantori;
(d) fabriku;
(e) darbnicu; un
(f) Aahtu, naftas vai gazes ieguves vietu, akmenlauztuves vai jebkuru
citu dabas resursu izpetes vai ieguves vietu.

3. Buvlaukums, celtniecibas, komplektaanas vai montagas projekts tiks
uzskatits par pastdvigo parstavniecibu tikai tad ja gi celtnieciba vai projekts
notiek ilgdk neka segus manegus.

4. Neskatoties uz 9i panta iepriekgejo punktu noteikumiem, jedziena
pastaviga parstavnieciba" netiek ietverts sekojogais:

(a) Zku un iekqrtu izmantogana tikai un vienigi uzjlemumam
piederogo pre~u glabaganai, demonstracijai un piegadm;
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(b) uznmumam piederogie pre~u un izstrhddjumu kr~jumi, kas
paredzeti tikai un vienigi uzglabdganai, demonstracijai un piegadem;

(c) uznmumam piederogie pre~u un izstraddjumu krdjumi, kas
paredzEti tikai un vienigi pdrstradei citd uzne-muma;

(d) past~viga darbibas vieta, kas paredzeta tikai un vienigi pre6u vai
izstradjumu iepirkganai, vai uznmumam nepieciesamas
informacijas vakganai;

(e) past~viga darbibas vieta, kas paredzeta tikai un vienigi lai veiktu
uznimumam nepieciegamos sagatavoganas vai paligdarbus;

(f) pastaviga darbibas vieta, kas paredzata tikai un vienigi lai
nodarbotos ar (a) - (e) apakgpunkta minetajiem darbibas veidiem
jebkada to kombinacijd ar nosacijumu, ka kopejam darbibas veidam ir
sagatavoganas vai paligdarbibas raksturs.

5. Neskatoties uz 1. un 2.punktu noteikumiem, ja persona uz kuru neattiecas
6.punkta noteiktais neatkarigd agenta statuss, darbojas uznmuma laba, un
tai ir piegkirtas, un ta parasti izmanto tai piegkirtds pilnvaras noslegt
ligumus uznmuma labd Ligumsldzeja Valsti, tad tiek uzskatits, ka gis
uznEmums izmanto pastavigo parstdvniecibu §aja Valsti, attieciba uz
jebkuru gis personas veikto darbibu uznmuma varda, iznemot gadijumus,
kad 9i persona veic 4.punkta mineto darbibu, kura notiekot caur patstavigu
darbibas vietu, nevar tikt uzskatita par pasthvigo parstavniecibu saskand ar
ta punkta noteikumiem.

6.Tiks uzskatits, ka uznmumam nav patstavigas pdrstdvniecibas
Ligumsldz~j5 Valsti, tad ja uznemums veic uznm~jdarbibu gaja Valsti ar
maklera, tirdzniecibas agenta vai jebkura cita neatkariga statusa akenta
starpniecibu, turkit ar nosacijumu, ka gis personas veic savu parasto
uzndm~jdarbibu. Tomer, kad gdda akenta darbiba notiek pilnigi vai gandriz
pilnigi 9i uznemuma laba, ving nevar tikt uzskatits par neatkariga statusa
akentu §aja punktd min~taja nozime-.

7. Fakts, ka sabiedriba - Ligumsledzejas Valsts rezidente kontrol vai tiek
kontroleta no sabiedribas, kura ir otras Ligumsledzejas Valsts rezidente vai
kura veic uznmejdarbibu gajd otra Valsti (izmantojot pastdvigo
pdrstavniecibu, vai kadd cita veidd) pats par sevi neparvarg vienu no gim
sabiedrib~m par otras sabiedribas past~vigo parstavniecibu.
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III. IENAKUMA APLIKSANA AR NODOKLIEM

6.PANTS

Ienakums no nekustamd ipaguma

1. Ien~kumi, ko gfst LigumsIdzdjas Valsts rezidents no nekustamd
ipa~uma (ieskaitot ienakumus no lauksaimniecibas un metkopibas), kas
atrodas otraj5 LigumsIdzaja Valsti, var tikt aplikti ar nodokliem otraja
Valsti.

2. Sis Konvencijas merliem jedzienam "nekustamais ipagums" ir jabfit t~dai
nozimei, kada tam ir tas Ligumsldzejas Valsts likumdoganas mrIiem,
kurd atrodas min~tais ipagums. Jebkura gadijum gis jadziens ieklaus
ipagumu, kas ir piederigs nekustamajam ipagumam, mdj1opus un iekwrtas,
ko lieto lauksaimniecibd un meikopibd, tiesibas, uz kur~m attiecas
vispardj~s likumdoganas noteikumi par ipa~umu, kurg atrodas uz zemes,
jebkadas nekustamd ipaguma pirk~anas - pardoganas tiesibu izmantoganas
tiesibas, vai lidzigas tiesibas iegfit nekustamo ipagumu, nekustama ipaguma
uzufruktu un tiesibas uz mainiga lieluma vai fiksatiem maksajurniem par
tiesibam izmantot vai par derigo izraktenu un citu dabas resursu
izmantoganu; kuAi un lidmaginas netiks uzskatiti par nekustamo ipagumu.

3. Si panta 1.punkta noteikumi tiks attiecinati uz iendkumu, ko iegfist no
nekustamd ipaguma tiegas izmantoganas, izir~ganas vai izmantoganas cita
veidd, k ari uz ienakumu no nekustamd ipaguma atsavindanas.

4. Ja sabiedribas akcijas vai citas korporativas tiesibas dod to ipagniekam
tiesibas uz sabiedribas nekustgmn ipaguma izmantoganu, tad ienakums no go
tiesibu tiegas izmantoganas, iznomdganas vai pielietoganas jebkidd cita
veidd var tikt aplikts ar nodokliem taja Ligumsladzaja Valsti, kura atrodas
gis nekustarnais ipagums.

5.1. un 3. punktu noteikumi ir japiemro ar attieciba uz iendkumu no
nekustamd ipaguma, kas pieder uzinmumam un uz iendkumu no nekustama
ipaguma, kas tiek izmantots neatkarigu individualu pakalpojumu sniegganai.

7.PANTS

Uzpamejdarbibas pejna

1. Ligumsladzejas Valsts uzqimuma uznmdjdarbibas peIna tiks aplikta ar
nodokliem tikai gajd Valsti, iziemot gadijumus, kad §ds uznemums veic
uznimejdarbibu otrajd Ligumsl~dzajA Valsti izmantojot tur esogu pastavigu
pdrstavniecibu. Ja uzin, mums veic uziSmajdarbibu mindtaja veida,
uz, imuma pejnu var aplikt ar nodokli otrajd Valsti, bet tikai par to pelnas
dalu, ko var attiecindt uz go pastavigo pdrstavniecibu.

2. Saskana ar 3.punkta noteikumiem, ja Ligumsl~dzdjas Valsts uzqdmums
veic uzremajdarbibu otraj5 LigumsIdzdjd Valsti izmantojot tur izvietotu
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pastavigu pdrstavniecibu, katra LigumslidzEj5 Valsti uz o pastavigo
parstavniecibu jaattiecina tads pelnas daudzums, ko ta varetu gut, ja butu
nepdrprotami atsevigks uznemums, kas veic tadu pat vai lidzigu
uznemejdarbibu. t5dos pat vai lidzigos apstaklos un darbotos pilnigi
neatkarigi ar go uznemumu un ar visam citAm personam.

3. Nosakot pastavigas parstavniecibas pelnu, tiks pielauta pastavigas
pdrstavniecibas izdevumu (kuri nay tadi izdevumi, kuru atskaitigana nebutu
atlauta ja 9i pastdviga parstavnieciba bfltu atsevigks uznemums), atskaiti~ana
no summas, kuru apliek ar nodokliem. Sie izdevumi var but parstavniecibas
operativic un visparejie administrativie izdevumi, kas radusies Valsti, kur
atrodas pastaviga parstavnieciba, vai citur.

4. Ja Ligumsledzeja Valsti ir bijusi prakse noteikt uznemejdarbibas pelnu,
kas attiecindma uz past~vigo parstavniecibu, p-c uznemuma kopigas pelnas
proporcionalas sadales principa pa struktfirvienibam, 2.punkts nekave
Ligumsldzeju Valsti noteikt apliekamas uznemejdarbibas penas dalu pec
§i principa, ka tas ir parasti; tomer 9! sadales metode japiemero ta, lai
rezultats atbilstu gajd panta ietvertajiem principiern.

5. Uz pastavigo parstavniecibu netiks attiecindta uznemejdarbibas pelna
vienigi tapec, ka ta ir iegaddjusies sava uznemuma vajadzibam preces vai
izstradajumus.

6. Ieprieksmineto punktu merkiem: uzndmejdarbibas pelnru, ko attiecina uz
pastavigo pdrstavniecibu katru gadu janosaka, pielietojot vienu un to pa~u
metodi, iznemot gadijumus, kad ir pietiekogi pamatota nepieciegamiba
rikoties preteji.

7. Ja uzndmEjdarbibas pelna ir ietverti ienakuma veidi, kuri tiek apskatiti
citos gis Konvencijas pantos atsevigki, tad 9i panta noteikumi neietekmes go
citu pantu noteikumus.

8.PANTS

Juras un gaisa transports

1. Pelna, ko Ligumsledz-jas Valsts uznemums guist no juiras un gaisa
transporta lidzelu izmantosanas starptautiskaja satiksme tiks aplikta ar
nodok4iem tikai §aja Valsti.

2. Neatkarigi no 7. panta noteikumiem, Ligumsledzejas Valsts uznemuma
pelipa, kas tiek gflta par kuka parbraucienu, kura galvenais merkis ir
pasaiieru vai ipaguma transportegana starp vietam otras Ligumsledzejas
Valsts iekgiene, var tikt aplikta ar nodokliem saj5 otraji Valsti.

3. 1. un 2. punktu noteikumi ari attiecas uz pelnu, kas guta par piedalisanos
pula, kop~ja uznemjdarbiba, vai starptautiska transporta uznemuma.
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4. Pielietoganai gaj pantd, uzinmuma pelga no juras un gaisa transporta
lidzek4u izmantoganas starptautiskaja satiksmd ieklauj:

(a) pelu no juras un gaisa transporta lidzeklu iznomaganas,
iznomajot tos bez apkalpes un apg~des (bdrboutiarters);

(b) pelnu no konteineru lietoganas, uzturaanas vai iznomaganas
(ieskaitot piekabes un attiecigu aprikojumu konteineru transportam),
pre~u vai izstradajumu parvadAganai;

gadijumos, kad §da iznomana vai lietogana, uztur gana vai iznomdgana
notiek papildus uznmuma jOras vai gaisa transporta lidzeku izmantoganai
starptautiskaja satiksme.

9.PANTS

Saskarigie uzniemumi

1. Gadijumos kad:

(a) Ligumsledzejas Valsts uzpnmums tiegi vai netiegi piedalds otras
Ligumsladz~jas Valsts uz1imuma vadibd, kontrold vai tam pieder
dala no 9i uzqdmuma kapitala;

(b) vienas un tas pagas personas tiegi vai netiegi piedalas vadibd,
kontrol, vai tdm pieder dala kapit5la uziemumd, kas atrodas
Ligumsledzijd Valsti un vienlaicigi cita uziiemum5 otra
Ligumsladzeja Valsti;

un katrd gadijumd starp giem diviem uzn~mumiem vinu komercidlajas vai
finansu attiecibAs tiek veidoti vai nodibinati noteikumi, kuri atSkiras no
tadiem noteikumiem, kuri darbojas starp diviem neatkarigiem (savstarpeji
nesaistitiem) uznermumiem, tad jebkura pelna, kura izveidotos vienam no
uznemumiem, bet iepriekimineto noteikumu ietekrn nay izveidojusies, var
tikt iek4auta 9i uzpdmuma pelpA un atbilstogi aplikta ar nodok~iem.

2. Gadijumos, kad Ligumsledzeja Valsts iekauj gis Valsts uznemuma pelna
(un attiecigi apliek ar nodokliem) pelqnu par kuru otras Ligumsledzejas
Valsts uziemumam ir jamaksa nodokli, un Ki iekiauta pelpa ir pelia, kuru
butu guvis pirmas Ligumsledzdjas Valsts uzpdmums, ja attiecibas starp
giem diviem uznimuniem baitu bijugas tadas, kadas b~itu starp diviem
pilnigi neatkarigiem uznamumiem, tad otrai Valstij ir jaizdara atbilstogas
izmaias attieciba uz nodokla lielumu, ar kuru tiek aplikts gis ien.kums
Dtraja Valsti. Nosakot gis izmainas, nepieciegams nemt vdra citus gis
Konvencijas noteikumus, un ja nepieciesams kompetentas iestades
:;avstarpEji konsultejas.

:3. Ligumsledzejai Valstij nav jakorid uznimuma pelna 1. punkta mineitajos
apstakjos pec t~s iekgdja likumdogana noteikta termiia beig~m, un jebkura
gadijumd, piecus gadus pEc t5 gada beig~m, kura uzqiemumam saskagd ar 1.
punkta mintajiem apstdkiiem biitu izveidojusies pelpa, kas bfitu jakori6.
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4. 2. un 3. punktu noteikumi nav japiemiro krapganas, apzinatas pienakumu
nepildiganas vai nepilnigas izpildes gadijumd.

10. PANTS

Dividendes

1. Dividendes, kuras sabiedriba - Ligumsledzejas Valsts rezidente - izmaksa
otras Ligumsledzejas Valsts rezidentam, var tikt apliktas ar nodokliem sajA
otraja Valsti.

2. Tomer sis dividendes var art aplikt ar nodokliem Ligumsldzeji Valsti,
kuras rezidents ir sabiedriba, kas izmaksa dividendes, saskana ar gis Valsts
likumdoganu, bet ja otras Ligumsldzdjas Valsts rezidents ir go divideniu
istenais ipagnieks 9adi uzliktais nodoklis nedrikst pdrsniegt :

(a) iznemot gadijumu, kad dividendes izmaksa nerezidentiem
piedero~a investiciju korporacija, kas ir KanAdas rezidents, 5
procentus no dividen~u bruto lieluma, ja istenais ipagnieks ir
sabiedriba, kura tie~i kontrole ne mazak ka 25 procentus no
balsstiesibim kompanijd, kura izmaksa dividendes;

(b) 15 procentu no dividen~u bruto apjoma visos parejos gadijumos.

Si punkta noteikumi neietekmes sabiedribas aplikganu ar nodokliem
attieciba uz pelnu no kuras tiek izmaksatas dividendes.

3. Jedziens "dividendes" gaja panta nozime iendkumu no akcijam, akcijam,
kuras dod tiesibas uz sabiedribas ipaguma dalu tas likvidacijas gadijumi vai
tiesibam piedalities sabiedribas pelnas sadald, neatbildot par tas saistibam;
kalnruopniecibas akcijam, dibinataju akcijam vai cit~m tiesibdm, kuras nav
parada prasibas, piedalities pelnas sadale. ka ari ienakumu kurg ir pakjauts
tadai pat aplikganai ar nodokfiem ka iend.kums no akcijam saskana ar t~s
Valsts likumdoganu, kuras rezidents ir sabiedriba, kas veic go pelnas sadali.

4. 1. un 2. punktu noteikumi netiks piemeroti. ja dividen u istenais
ipagnieks, budams Ligumsledzejas Valsts ezidents, nodarbojas ar
uznemejdarbibu otraja Ligumsledzeja Valsti, izmantojot tur atrodogos
pastavigo parstavniecibu, vai ari veic otraja Valsti neatkarigus personiskos
pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastavigu bazi, ja sabiedriba, kura
izmaksa dividendes, ir gis otrds Valsts rezidents, un ja lidzdaliba kuras labd
tiek izmaksatas dividendes ir praktiski saistitas ar go pastavigo
parstavniecibu vai pastavigo bdzi. Saja gadijuma ir japiemero 7. panta vai
14. panta noteikumi.

5. Kad sabiedriba, kura ir Ligumsledzejas Valsts rezidents, guast peltnu vai
ienakumus no otras Ligumsledzdjas Valsts, g1 otrd Valsts nedrikst aplikt ar
jebkadu nodokli gis sabiedribas izmaksdtas dividendes, iznemot gadijumus,
kad gis dividendes tiek izmaksatas Ais otras Valsts rezidentam, vai an ja
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lidzdaliba, kurai par labu tick izmaksdtas gis dividendes, ir praktiski saistita
ar pastavigo parstavniecibu vai past~vigo b5zi, kas atrodas gajA otrajd
Valsti; ne art aplikt sabiedribas nesadalito pelr)u ar nesadaltds pelpas
nodokli pat t~d5 gadijumr, ja izmaks~tAs dividendes vai nesadalitz pej|a
pilnigi vai da1 ji sast~v no pej0as vai iendkuma, kas rodas otraj5 Valsti.

6. Neviens gis Konvencijas noteikums nedrikst tikt iztulkots k5 tAds, kas
aizliedz Ligumsldz~jai Valstij aplikt ar nodokliem sabiedribas iena.kumu,
kas attiecinams uz tas pastdvigo p~irstavniecibu Kaj5 Valsti, papildus
nodokjiem, kuri bftu jamaksA par go iend.kumu sabiedribai, kura ir is valsts
pilsonis, pie nosacijuma, ka jebkurg papildus uzliktais nodoklis nedrikst
pfrsniegt 5% no ien~kumu apjoma, kurg nav ticis aplikts ar papildus
nodokli iepriekgdjos nodoklu gados. Si noteikuma mrIiem jadziens
"iendkums" nozimE pe|0u, ieskaitot pepqu no ipaguma atsavinganas, no
kuras ir atskaititi visi nodokii, kas nay geit mintais papildus nodoklis ar ko
tick aplikta pejla gajA Valsti, kas ir attieciniima uz Ligumsladzajd Valsti
esogo pastdvIgo p.rst~vniecibu gad5 un iepriek§Ajos gados.

S1.PANTS

Procenti

1. Procenti, kas veidojas LigumsddzEjA Valsti un tiek izmaksAti otrs
Ligumsledz~jas Valsts rezidentam, var tikt aplikti ar nodokiem gajd otrajd
Valsti.

2. Tomr gie procenti var tikt aplikti ar nodokliem arl Ligumsldzajd Valsti,
kurd tie veidojas, un saskapo ar gis Valsts likumdoganu, bet ja otrds
Ligumsledzejas Valsts rezidents ir go procentu istenais ipagnieks, nodoklis
nedrikst pdrsniegt 10 procentus no procentu bruto apjoma.

3. Neskatoties uz 1. un 2. punktu noteikumiem:

(a) procenti, kas veidojas Latviji tiks aplikti ar nodokiem tikai Kan~d ja
Kie procenti tick izmaks5ti:

(i) Kanddas valdibai vai politiski administrativai vienibai vai vietajai
pagvaldibai;

(ii) Kanddas Bankai; vai

(iii) Eksporta Attistibas Korporacijai;

(b) procenti, kas veidojas Kanida tiks aplikti ar nodokliem tikai Latvija ja
gie procenti tick izmaksati:

(i) Latvijas valdibai vai vai vietdjai pagvaldibai;

(ii) Latvijas Bankai; vai
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(iii) jebkurai organizacijai, kura ir lidziga Eksporta Attistibas
Korporfcijai, un kura ir izveidota Latvija pec sis Konvencijas
parakstisanas datuma (Ligumsledzeju Valstu kompetentam iestdem
savstarpejas vienoganas cela ir janosaka vai gis organizacijas ir
lidziga rakstura);

(c) procenti kas veidojas Ligumsledze-ja Valsti un kuri tick izmaksati otras
Ligumsledzejas Valsts rezidentam par aizdevumu, kuru ir garantejusi vai

apdrogindjusi jebkura no (a) un (b) apakgpunktos minetajam institficijam,
tiks aplikti ar nodokliem tikai Aaja otraja Valsti,

(d) procenti, kas veidojas LigumsledzEja Valsti. tiks aplikti ar nodokliem
tikai otraja Ligumsladzejfi Valsti, ja:

(i) to sant.mejs ir otras Ligumsledzejas Valsts uzIEmums un procentu
istenais ipagnieks, un

(ii) gim uznemumam procenti tiek maksati par pardda saistibarm. kas
izveidojuas, pardodot uz kredita pirmas minetas Valsts uznmumam
jebkadas preces vai rupniecibas, tirdzniecibas vai zinatniskas iekartas,
iztemot gadijumus, kad pardogana, vai parada saistibas ir starp
saistitdm personam;

(e) procenti, kas veidojas Ligumsledzeja Valsti un tiek izmaksati otras
LigumslEdzejas Valsts rezidentam, kas ir to istenais ipagnieks, tiks aplikti ar
nodokliem tikai otraja Ligumsledzeja Valsti, ja gie procenti ir soda nauda
par nokavetiem maksajumiem.

4. Saja panta lietotais j~dziens "procenti apzime ienakumu no jebkada veida
parada saistibam, neatkarigi no to nodroginajuma ar galvojumu. un sevigki
iendkumu no valdibas vfirtspapiriem, ienakumu no obligacijam un
paradzimem, ieskaitot premijas un balvas, kas piederigas giem
vErtspapiriem, obligacijam vai parddzimem, ka an ienakumu, kas tiek
pakjauts tadai pat aplikganai ar nodokliem, ka ienakums par naudas
aizdoganu, saskania ar tas Valsts likumdoganu, kura gis ienakums veidojas.
Tomer, jedziens "procenti" neiekauj ienakumu, kura aplikganu ar
nodokiem nosaka 10. pants.

5. 1., 2. un 3. punktu noteikumi netiks pielietoti ja procentu istenais
ipagnieks, budams Ligumsledze-jas Valsts rezidents, veic uznmtjdarbibu

otra Ligumsledzija Valsti, kura gie procenti veidojas. izmantojot tur
izvietoto patstavigo parst5vniectbu, vai ar sniedz §aja otra Valsti
neatkarigus individualos pakalpojumus, izmantojot tur izvietotu pastavigu

bazi, un parada saistibas, uz kuru pamata tiek maksati procenti, ir praktiski
saistitas ar go pastavlgo parstavniecibu vai pastavigo bazi. SAda gadijumra
atkariba no apstakliem ir japiem~ro 7. panta vai 14. panta noteikumi.

6. Tiks uzskatits. ka procenti veidojas LigumsIddzeja Valstl, kad to

maksatajs ir gis Valsts rezidents. Tomer, ja persona, kas izmaks5 procentus,

neatkarigi no ta vai vina ir Ligumsledzejas Valsts rezidents vai nay,

izmanto LigumslEdzej Valsti izvietotu pastfvigo parstavniecibu, vai

fiksetu bazi, sakara ar kuru iz%,eidojugds parada saistibas, par kurgm tiek
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rnaksati gie procenti, un gie procenti tiek izmaksiti no gis pastdvigas
pirstAvniecibas vai pastdvigas bazes, tad tiks uzskatits, ka gie procenti
v.Eidojas taja Valsti, kurd atrodas pastavigd pdrstdvnieciba vai pastaviga
bze.

7. Ja specialu attiecibu rezultzta starp procentu maks~taju un procentu
isteno ipagnieku, vai starp viniem abiem un k~du trego personu, procentu
summa, kas attiecas uz pardda saistib~m, uz kuru pamata ta tiek izmaks.ta,
p.rsniedz summu, kdda bQtu tikusi saskaota starp procentu maksitdju un
isteno ipagnieku gadijum, ja nebfitu minEto specidlo attiecibu, tad 9i panta
noteikumi tiks pielietoti tikai attiecibf uz pedjo mineto (saskapoto - tulk.)
surmmu. Sajd gadijum atlikusi maksajumu dala tiek aplikta ar nodokliem
saskand ar katras Ligumslidzejas Vaists likumdoganu pie nosacijuma ka
tiek ievdroti parFjie Konvencijas noteikumi.

12.PANTS

Autora honordrs

1. Autora honordrus, kas veidojas LigumslEdz~jd Valsti un tiek maksati
otrs Ligumsl~dzejas Vaists rezidentarn var aplikt ar nodokliem gaja otrajd
V alsti.

2. Tomer, autora honordru var ar! aplikt ar nodokliem LigumslIdzeja Valsti,
kura tas veidojas, un saskana ar gis Vaists likumdoganu, bet ja otras
Ligumsladzejas Valsts rezidents ir gi autora honordra istenais ipagnieks,
nodoklis nedrikst ptrsniegt 10 procentus no autora honorara bnito apjoma.

3. Jedziens "autora honorars" gi panta konteksta apzime jebkura veida
rnaksajumus, ko sapem ka kompensiciju par izmantoganu jeb par tiesibam
izmantot jebkuras autortiesibas, patentu, firmas zimi, dizainu vai modeli,
planu, slepenu formulu vai procesu, vai citu netaustamo ipagumu, vai par
izmantoganu, vai par tiesibam izmantot ra~oganas, komerciflas vai
zindtniskas iekdrtas, vai par informaciju attiecib5 uz ripniecisku,
komercidlu jeb zin~tnisku pieredzi, un iek4auj jebkada veida maksajumus
par kinofilm~m un darbiem ar filmam, videolentem vai citiem
reproducEganas lidzek4iem, to pielietoganai saistibA ar televiziju.

4. 1. un 2. punktu nosacijumi netiks piemroti ja go maksdjumu istenais
ipagnieks, bfidams LigumslIdzFjas Vaists rezidents, veic uznmajdarbibu
otraja Ligumsldzdj5 Valsti, kura veidojas autora honordrs, izmantojot tur
esogu pastdvigu pdrstdvniecibu, vai sniedz gaja otrd Valsti neatkarigus
individudlos pakalpojumus, izmantojot tur izvietotu pastdvigu bazi, un ja
tiesibas vai ipagums, uz kuriem attiecas autora honordra maksajumi, ir
praktiski saistiti ar go past~vigo p~trstdvniecibu vai bazi. §ajos gadijumos
atkaribd no apstakjiem irjdpiemero 7. panta vai 14. panta noteikumi.

5. Tiks uzskatits, ka autora honordrs veidojas Ligumsledzdja Valsti, ja t5
niakst5js ir gis Vaists rezidents. Tomr, kad persona, kura izmaksg autora
honordru, neatkarigi no ta, vai 9i persona ir LigumsledzEjas Vaists rezidents
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vai nay. izrnanto Ligumsledzeja Valsti izvietotu pastavigu parst5vniecibu
vai fiksetu bAzi, sakara ar kuru ir izveidotas saistibas izmakszt autora
honoraru, un autora honorars tiek izmaksats no gis pastivigas
p Arstdvniecibas vai fiksetas b~zes, tad tiks uzskatits, ka autora honorars
veidojas tajd Valsti. kura atrodas pastaviga parst5vnieciba vai fikseta baze.

6. Ja specialu attiecibu rezultAta starp maksat~ju un autora honorara isteno
ipagnieku jeb starp viniem abiem un kadu citu treso personu autora honorara
apjoms, kas attiecas uz lietoganu, tiesibam vai informaciju, par ko tas tiek
izmaksats, pdrsniedz thdu autora honordra apjomu, par kadu butu varejusi
vienoties maksatajs un istenais ipagnieks, ja starp viniem nebutu sadas
specialas attiecibas, tad i panta noteikumi attieksies tikai uz pedejo mineto
autora honordra apjomu. SAdos gadijumos maksajumu dala, kas parsniedz
go apjomu tiks aplikta ar nodokliem saskanA ar katras Ligumsledzejas
Valsts likumdoganu, nemot verA citus Konvencijas noteikumus.

7. Ja jebkura KonvencijA nodoklu dubultAs uzlikganas noverganai, kuru
nosledz Latvija ar trego Valsti, kura ir Ekonomiskas Attistibas un
Sadarbibas Organiz~cijas (OECD) locekle §is Konvencijas parakstiganas
bridi, Latvija pec Si datuma piekrit atbrivot no Latvijas nodok~iem:

(a) autortiesibu autora honorarus un citus lidzigus maksajumus
attieciba uz jebkadu literdru, dramatisku, muzikalu vai makslas darbu
radiganu vai reproducdganu (neiekaujot autora honorarus attieciba uz
kinofilmam, ne autora honorarus attieciba uz darbiem ar filmam,
videolentdm vai citiem reproduceanas lidzekliem, to pielietoganai
saistiba ar televizijas raidijumiem), vai

(b) autora honorarus par lietoganu, vai par tiesibam lietot jebkuru
patentu vai jebkuru informaciju attieciba uz rtapniecisku, komercialu
vai zinatnisku pieredzi (neieklaujot jebkddu informaciju, kas tiek
sniegta sakara nomas ligumu vai franizes (par tiesibam izmantot
firmas zimes un metodes) ligumu),

gis atbrivojums tiks automdtiski piemdrots attiecib5 uz (a) un (b)
apak9punktos minqtajiem autora honorariem.

13.PANTS

Kapitala pieaugums

1. Kapitala pieaugumu, ko sagem Ligumsledzejas Valsts rezidents par
nekustama ipaguma atsavinaganu. kurg atrodas otraj5 Ligumsledzeja Valsti,
var aplikt ar nodokliem gaja otrajd Valsti.

2. Kapitala pieaugumu, kas guts par kustama ipaguma, kas sastada
Ligumsledzejas Valsts uzimuma pastavigds parstavniecibas otraja
LigumsldzejA Valsti komercipaguma dalu, atsavinaganu, vai ar ienakumus
kas g~iti par kustAmA ipaguma, kas ir piederigs Ligumsledzejas Valsts
rezidenta pastdvigai bazei otraja Ligumsledzeja Valsti, kas izveidota
neatkarigo individualo pakalpojumu sniegganai, atsavindganu, ieskaitot
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iendkumus no 95das pastdvigds pdrstdvniecibas (atsevigl4i vai kopa ar visu
uzntmumu) atsavindganas vai gadas pastdvigds bdzes atsavin~ganas, var
aplikt ar nodokliem otrajd Ligumsladzfjd Valsti.

3. Kapitdla pieaugums ko gust Ligumsldzdjas Valsts uz0imums, par
starptautiskajd satiksmd izmantoto kuku un lidmaginu atsavinasanu, vai par
giem ku~iem un lidmagindm piederigd kustamd ipaguma atsavin~ganu, tiks
aplikts ar nodokliem tikai Aaj5 LigumslEdzej5 Valsti.

4. LigumslldzEjas Valsts rezidenta kapitila pieaugumu, kas saliemts
atsavinot:

(a) akcijas, (kuras nav akcijas, kas rekistratas atzita Fondu Birld
otraja Ligumsledzeja Valsti), kuras veido butisku hdzdalibu
kompdnija, kas ir otrds Ligumsladzdjas Valsts rezidents, un kuras
savu vertibu galvenok5trt iegast no otraja Ligumsl~dz~ja Valsti esoga
nekustama ipaguma; vai

(b) butisku Iidzdalibu ligumsabiedriba, trasta vai manta, kas izveidoti
saskaji ar otras Ligumsladzdjas Valsts likumdoganu, un kuru v6rtiba
galvenokart izriet no gaja otraja Valsti esogd nekustamd ipaguma,

var tikt aplikts ar nodokliem gajd otrajd Valsti. Si punkta mrerliem, jEdziens
"nekustamais ipagums" ieklauj (a) apakgpunktd min~tds kompanijas akcijas,
vai (b) apakgpunkta minEto lidzdalibu ligumsabiedriba, trasta vai manta, bet
neieklauj jebkuru ipa~umu, kas nay nomats ipagums, kurd tiek veikta
sabiedribas, ligumsabiedribas, trasta vai mantas darbiba.

5. Ja Ligumsl-dzejas Valsts rezidents atsavina ipagumu saskaV5 ar
organizaganos, reorganizaciju, apvienoganos, sadaliganos vai jebkuru citu
lidzigu darbibu, un pena, pieaugums vai ienakums attiecibd uz go
atsavinaganu, netiek atziti par apliekamiem ar nodokiem gaja Valsti, ja to
lidz darit persona, kas iegaddjas go ipagumu, otrds Ligumsladzejas Valsts
kompetenta iestdde var piekrist, uz Kai kompetentai iestadei pieinemamiem
noteikumiem un termiqiem, atlikt pelnas, pieauguma (kapitdla - tulk.) vai
ienakuma atziganu par apliekamiem ar nodokiem gaja otraja Valsti uz tik
ilgu laiku un tadd veida, kdds var tikt noteikts noliguma (kompetento
iest52u - tulk.).

6. Kapitala pieaugums, par jebkura tada ipaguma, kas atgkiras no 1., 2., 3.,
un 4. punkta mineta ipaguma, atsavinaganu, tiks aplikts ar nodokliem tikai
taja LigumslEdzeja Valsti, kuras rezidents ir gi ipaguma atsavinatajs.

7. 6. punkta noteikumi neietekmas Ligumsladzijas Valsts tiesibas saskand
ar tas likumiem aplikt ar nodokliem kapitala pieaugumu par jebkada
ipaguma atsavinaganu, ko iegiist fiziska persona, kas ir bijusi pirmas -
minetas Valsts rezidents jebkurd laika, piecu gadu ilgd periodd pirms 9i
ipaguma atsavinaganas.
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14.PANTS

Neatkarigie individuilie pakalpojumi

1. Fiziskas personas - Ligumslddzejas Vaists rezidentes ienakumi, attieciba
uz profesionaliern vai lidzigiem neatkariga rakstura pakalpojumiem, tiks
aplikti ar nodokliem tikai gaj5 Valsti, ja vien gis rezidents pakalpojumu
sniegganai neizmanto regulari pieejamu pastavigu bazi otraja Ligumsledzeja
Valsti. Ja ir tikusi izmantota vai tick izmantota 9ada pastaviga baze,
ienakumus var aplikt ar nodokiem otraja Valsti, bet tikai tik liela mera, cik
tie ir attiecinami uz go pastavigo bazi. Sajf sakara tiks uzskatits, ka fiziska
persona, kas ir Ligumsledzejas Vaists rezidents izmanto tai regulari
pieejamu pastavigu bdzi otraja Ligumsledzcja Valsti, ja ta uzturas otraja
Ligumslddzeja Valsti laika posmu vai laika posmus, kuri parsniedz 183
dienas kopuma, jebkura 12 menegu perioda, kurg sakas vai beidzas
attiecigaja nodoklu gada, un ienakums no iepriekgminetas, otraja Valsti
veiktas darbibas, tiks attiecindts uz go pastavigo bazi.

2. Jedziens "profesionalie pakalpoj umi" konkreti ietver neatkarigu
zinatnisku, liter-ru, maksliniecisku, izglitibas vai pedagokisko darbibu, ka
an neatkarigu darbibu 5rsta, jurista, inaeniera, arhitekta, zobarsta un
gramatve2a profesijas.

15 .PANTS

Atkarigie individualie pakalpojumi

1. Saskania ar 16., 18. un 19. pantu noteikumiem darba alga un citi
atalgojuma veidi, ko sanem Ligumslcdzejas Vaists rezidents par savu darbu,
tiks aplikti ar nodokliem tikai gaja Valsti, iziemot gadijumus, kad algotais
darbs tiek veikts otraja Ligumsledzejd Valsti. Sados gadijumos sanemto
atlidzibu var aplikt ar nodokliem otrajA Valsti.

2. Neatkarigi no 1. punkta noteikumiem, atalgojums, ko Ligumsledzejas
Vaists rezidents sanem par algotu darbu, kas tick veikts otraja
Ligumslddzeja Valsti, tiks aplikts ar nodokli tikai pirmaja minztajd Valsti,
ja:

(a) atalgojuma sanemejs ir atradies otraja Valsti ne vairak ka 183
dienas jebkura 12 menegu laika posma, kas sdkas vai beidzas
attiecigaja nodokju gada, un

(b) atalgojumu maksa darba deve-js, kas nay otras Valsts rezidents vai
cita persona tada darba devdja vdrda, un

(c) atalgojums netiek izmaksats no pastavigas p~.rstavniecibas vai
pastavigas bazes, ko darba devejs izmanto otraja Valsti.

3. Neatkarigi no gi panta iepriek ejiem noteikumiem, atalgojumu, ko sagiem
par darbu, kas tick veikts uz Ligumslhdzejas Vaists uzndmuma ku~a vai
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lidmaginas, kas darbojas starptautiskaja satiksma, var aplikt ar nodokliem
9Etj5 Walst-1.

16.PANTS

Direktoru atalgojums

Direktoru atalgojums un citi lidzigi maks~jumi, kurus sanem
Ligumsldzdjas Vaists rezidents ka direktoru padomes loceklis, vai ka
je.bkura iidziga sabiedribas - otrds LigumslEdzejas Vaists rezidenta,
pdIrvaldes org~na loceklis, var tikt aplikts ar nodok4iem gaj5 otraja Valsti.

17.PANTS

Makslinieki un sportisti

1. Neatkarigi no 7., 14. un 15. pantu noteikumiem, iendkumus, ko sanem
L.Igumsladzajas Valsts rezidents k5 izpilditijmakslinieks, k5, piemaram,
teatra, kino, radio vai televizijas aktieris vai mzili~s, vai ka sportists par
savu individudlo darbibu gajd jom, kas tiek veikta otrajz Ligumsledzajd
Valsti, var aplikt ar nodokliem otrajd Valsti.

2. Gadijumos, kad makslinieka vai sportista iendkums par vina individudlo
darbibu gajd jornm, netiek maksats pagam m~ksliniekam vai sportistam, bet
citai personai, gis ienakums, neatkarigi no 7., 14. un 15. panta noteikumiem,
var tikt aplikts ar nodokliem taj5 Ligumsladz~j5 Valsti, kurd tiek veikta
izpilditajmkslinieka vai sportista darbiba.

3. 2. punkta noteikumi nay jdpiemdro, ja ir pier~dIts, ka ne
iipilditdjmakslinieks, ne sportists, ne a viniem saistitas personas nepiedalas
tiegi vai netiegi 2. punktd min~tfs personas pelpas sadale.

L. 1. un 2. punkta noteikumi netiks piemdroti attieciba uz iendkumu, kas
gflts no darbibas, ko Ligumslddzdj5 Valsti veic izpildItajmakslinieks vai
sportists, ja vika vizite gajd valsti pilnigi vai daleji tiek finansata no otras
Iigumslddzdjas Valsts, vai tas politiski administrativas vienibas, vai
viettjds pa3valdibas sabiedriskajiem fondiem. Sdos gadijumos ienakums
tiks aplikts ar nodokiem tikai taj5 Ligumslddzdjd Valsti, kuras rezidents ir
izpilditajmdkslinieks vai sportists.

18. PANTS

Pensijas un ikgaddjie maksjumi

1. Pensijas un ikgadajie maksajumi, kas veidojas LigumsldzEj5 Valsti un
tiek izmaksdti otras Ligumslddzejas Vaists rezidentam, var tikt aplikti ar
nodokjiem gajA otraja Valsti, tabu ta jebkuras pensijas dala, kas tiktu
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izslegta no apliekama iendkuma pirmaja - minetajd Valsti, ja san emejs b0tu
tas rezidents, ir j~atbrivo no aplikganas ar nodokiem otraja Valsti.

2. Pensijas, kas veidojas Ligumsledzeja Valsti un tiek izmaksatas otrfs
Ligumsledzejas Valsts rezidentam, var ar tikt apliktas ar nodokliem Valsti,
kura tas veidojas, un saskana ar gis Valsts likumiem. Tomer, periodisku
pensiju, kuras nay socialas nodroginaganas maksajumi, izmaksu gadijuma
uzliktais nodoklis nedrikst parsniegt mazako no:

(a) 15 procentiem no maksdjumu bruto apjoma; un

(b) likmi, kas tiek noteikta pamatojoties uz nodokla lielumu, kuru
maksajumu (pensiju - tulk.) sanm~jam b~tu jamaksa par gadu, par
kopejo gada sarnemto periodisko pensiju maksajumu apjomu, ja ving
bltu tas Ligumsledzejas Valsts rezidents, kura veidojas gie
maksajumi.

3. Ikgadajie maksdjumi, kas veidojas Ligumsladzeja Valsti un tick
izmaksati otrds Ligumsledzejas Vaists rezidentam, var tikt ari aplikti ar
nodokiem Valsti, kurd tie veidojas, un saskana ar gis Valsts likumiem; bet
uzliktais nodoklis nedrikst parsniegt 10 procentus no tas ikgadejo
maksajumu dalas, kas tick aplikta ar nodokiem gaja Valsti. Tomer, gie
ierobe ojumi neattiecas uz kopsummu izmaksam, kas veidojas atsavinot
lidzdalibu ikgadajos maksajumos, vai uz jebkura veida maksajumiem
saskand ar ikgadejo maksdjumu kontraktu, kura izdevumi pilnigi vai dalaji
ir bijugi atskaitami, nosakot ienakumu jebkurai personai, kura ir
iegadajusies go kontraktu.

4. Neatkarigi no jebka gajd Konvencijd, alimenti un citi lidzigi maksajumi,
kas veidojas Ligumslddzaji Valsti un tick izmaksati otrds Ligumsladzajas
Valsts rezidentam, kurg ir paklauts aplikganai ar nodokliem attieciba uz
§iem maksajumiem, tiks aplikti ar nodokiem tikai gaja otraj5 Valsti.

19.PANTS

Vaists dienests

1. (a) Darba algas, samaksas un lidzigas atlidzibas, kas nav pensijas,
kuras fiziskai personai izmaks5 Ligumsledzeja Valsts, vai tas politiski
administrativa vieniba, vai vieteja pagvaldiba, par gai Valstij, vai vienibai,
vai pagvaldibai sniegtajiem pakalpojumiem tiks apliktas ar nodokiem tikai
,,aja Valsti.

(b) Tomer, is darba algas, samaksas vai hdzigas atltdzibas tiks
apliktas ar nodokiem tikai otraj5 Ltgumsledzdjfi Valsti, ja gi fiziska persona
ir gis (otrds - tulk.) Valsts rezidents, kurg:

(i) ir gis Valsts pilsonis; vai

(ii) nay kluvis par gis Valsts rezidentu tikai un vienigi ar marki
sniegt pakalpojumus.
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2. 1. punkta noteikumi nav japiemro atlidzibam, kuras izmaksa attiecibd uz
pakalpojurniem, kas sniegti sakara ar Ligumsledzejas Valsts vai tas politiski
administrativds vienibas, vai viet~jds pagvaldibas veikto uzndmajdarbibu.

20.PANTS

Studenti

Maksdjumi, ko students, staiieris vai mdceklis, kurg ir vai bija, tiegi pirms
iebraukganas Ligumsldzdja Valsti, otrds Ligumsldzajas Valsts rezidents,
un kurg atrodas pirmaja mindtajd Valsti vienigi ar nolfiku studat vai
staiaties, sakiem, lai ving uzturatu sevi, studtu vai staitos, netiks aplikti ar
nodokli gaj& Valsti ar noteikumu, ka gie maksdjumi veidojas Zrpus gis
Valsts.

21 .PANTS

Citi iendkumni

1. Saskand ar 2. punkta noteikumiem, Ligumsldzdjas Valsts rezidenta cita
veida ienakumi, neatkarigi no ta kur tie veidojas, kuru aplikgana ar
nodokliem nav noteikta gis Konvencijas iepriekgdjos pantos, tiks aplikti ar
nodok4iem tikai gajd Valsti.

2. Tomr, ja go ienakumu saiiem Ligumsladzejas Valsts rezidents no
avotiem otrajd Ligumsladzja Valsti, gis iendkums var ar! tikt aplikts ar
nodok4iem Valsti, kurA tas veidojas, un saskand ar gis Valsts likumiem.
Gadijuma, kad §is ienakums ir ienakums no trasta vai mantas, kas nay tads
trasts, kura veiktas iemaksas ir bijugas atskaitamas, uzliktais nodoklis
nedrikst parsniegt 15 procentus no ienakuma bruto lieluma, pie nosacijuma,
ka gis ienakums ir pakjauts aplikganai ar nodok4iem taja Valsti, kuras
rezidents ir 9! ienakuma istenais ipagnieks.



Volume 2316, 1-4 1358

IV. KAPITALA APLIKSANA AR NODOKLIEM

22. PANTS

Kapitals

1. Ligumsiddz jas Valsts rezidentam piedero~s kapitals, kas pdrstdvets ar
otraja Ligumsldz~ji Valsti esogu nekustamo ipa~umu, var tikt aplikts ar
nodokliem aja otraja Valsti.

2. Kapitals, ko pdrstav kustAmais ipagums, kas veido dalu no otraja
Ligumsh~dz~ja Valsti izvietotas Ligumsledzejas Valsts uznmuma
past~vigas pdrst~vniecibas ipa~uma, vai kapitals, ko pdrstav nekustarnais
ipagums, kas ir piederigs Ligumsledzajas Valsts rezidenta pastavigai bazei
otraja Ligumsl-dz6ja Valsti, kas tiek izmantota neatkarigu individualo
pakalpojumu sniegganai, var tikt aplikts ar nodokiem gaja otraja Valsti.

3. Ligumslldz~jas Valsts uznemuma kapitals, ko pdrstdv kuki un
lidmaginas, kuri tiek izmantoti starptautiskaja satiksmE, ka an kustamais
ipagums, kas piederigs go kuku un lidmaginu izmantoganai, tiks aplikts ar
nodokiem tikai gaja Valsti.

4. Visi prijie Ligumsledzejas Valsts rezidenta kapitdla elementi tiks aplikti
ar nodokiem tikai §ajd Valsti.



Volume 2316, 1-41358

V. METODES DUBULTAS NODOK!U UZLIKSANAS
NOVER9ANAI

23. PANTS

Nodoklu dubultas uzlikganas novergana

1. Latvijd nodoklu dubulta uzlikgana tiks novdrsta sekojoga veida:

(a) gadijumd, kad Latvijas rezidents saioem ienakurnu, vai vinam
pieder kapitRIs, kurg saskaa ar go Konvenciju var tikt aplikts ar
nodok4iem Kan~da, ja vien tas iekgaja likumdogand netiek nodroginati
Iabvdligdki noteikumi, Latvijai ir jaatlauj:

(i) atskaitit no 9i rezidenta iendkuma nodokja tadu lielumu, kas
ir vienads ar Kanada samaksato ienakuma nodokli;

(ii) atskaitit no 9i rezidenta kapit~la nodokia tadu lielumu, kas
ir viendds ar Kanad samaksato kapitala nodokli;

Sie atskaitijumi nekd& gadijum nedrikst parsniegt tddu ienakuma
vai kapitala nodokja dalu, kura ir aprelindta pirms 9i atskaitijuma
piemroganas, kada ir attiecinama, atkariba no apstkqiem, uz
ienakumu vai kapitalu, kurg var tikt aplikts ar nodok4iem Kanada.

(b) i panta (a) apakgpunkta merliem, kad komp~nija, kas ir Latvijas
rezidents sailem dividendes no kompanijas, kas ir Kanadas rezidents,
un kurd tai pieder vismaz 10% no akcijim ar pilnarn balsstiesibam,
Kanad5 sarnaksataja nodoldi tiks ietverts ne tikai nodoklis, ar kuru
apliek dividendes, bet arn nodoklis, ar kuru tiek aplikta kompanijas
pelna, no kuras tiek izmaksatas dividendes.

2. Kanad nodoklu dubultd uzlikgana tiks noversta sekojog veidd:

(a) saskana ar pastavogajiem Kanadas likuma noteikumiem attiecib5
uz arpus Kanddas teritorijas samaksato nodokiu atskaitiganu no
Kan~d maksajamA nodokla, kd ar! saskani ar jebkuru sekojogo go
noteikumu modifik~ciju, neietekmejot go noteikumu galveno
principu, ja vien saskapd ar Kanadas likumiem netiek pieglirti lielaki
atvieglojumi, vai pielauti lieldki atskaitijumi, LatvijR sarnaksatais
nodoklis par pelpu, iendkumu vai pieaugumu (kapitala - tulk.), kas
veidojas Latvija, ir jdatskaita no jebkura Kanadas nodokla, kas ix
maksdjams attiecibd uz go pelI0u, iendkumu vai pieaugumu;

(b) saskapd ar pastavogajiem Kanadas likuma noteikumiem attieciba
uz iendkurna no arzemju filigles aplikganu ar nodok~iem, kd arl
saskaa ar jebkuru sekojogo go noteikumu modifikdciju, neietekmejot
go noteikumu galveno principu, Kanadas nodok4a aprdkicinaganas
mrrliem, sabiedribai, kas ir Kanadas rezidente, aprdinot tas
apliekamo ienakumu tiks atlauts atskaitit jebkuru dividendi, ko ta
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sanem no gis sabiedribas filidles, kas ir Latvijas rezidente,
neapliekama ienakuma;

(c) gadijumd, kad saskana ar jebkuru Konvencijas noteikumu,
Kanadas rezidenta sanemtais ienakums ir atbrivots no aplikganas ar
nodokliem Kanada, neatkanigi no ta, Kanada var nemt vera atbrivoto
ienakumu aprakinot nodokli uz §i rezidenta atliku§o iendkumu.

3. Tiks uzskatits, ka sabiedribas, kas ir Kangdas rezidente, Latvija
samaksgtais nodoklis attiecibi uz pelnu, kas gfta par ra oganu vai
lauksaimniecibu, dabas resursu izpeti vai izmantosanu vai par celtniecibas
vai telekomunikaciju projektiem, ko t5 veic Latvij5, ieklauj jebkuru summu,
kas butu j5maksa ka Latvijas nodoklis jebkura gadd, bet attieciba uz kuru
atbrivojums no nodoka vai nodok4a samazinijums tick piegkirts Kaj5 gada
vai jebkurd t5 dala, saskana ar specidlu Latvijas likumdoganu lai veicindtu
ekonomikas attistibu, pie nosacijuma, ka gie atbrivojumi vai samazinajumi
tick piegirti uz laika periodu, kas neprsniedz 10 gadus.

4. Si panta merIkiem, tiks uzskatits, ka Ligumslddzejas Valsts rezidenta
pelna, ienakums vai picaugums (kapitala - tulk.), kurg saskana ar go
Konvenciju tick aplikts ar nodokiem otraja Ligumsledzeja Valsti, veidojas
§aja otraj5 Valsti.



Volume 2316, 1-41358

VI. SPECIALIE NOTEIKUMI

24. PANTS

Diskriminacijas nepielaugana

1. Ligumslddz~jas Valsts pilsoni netiks otraja Ligumslddz~j5 Valsti paklauti
nodoklu uzlikganai vai jebkuram ar tiem saistitam prasibam, kas ir
apgrfitinogakas par nodoklu uzlikganu vai ar tiem saistitam prasibam, kam
var tikt vai ir paklauti otras Valsts pilsorgi tfdos pagos apstffilos.

2. Ligumslddzdjas Valsts uznmuma pastaviga parstdvnieciba, ko tas
izmanto otrajd Ligums1~dzd j Valsti, nevar tikt aplikta gajd otrajd Valsti ar
tfdiem nodokliem, kas ir mazak labvdligi, neka nodoki, ar kuriem tiek
aplikti otrds Valsts uzpamumi, kas veic lidzigu darbibu.

3. Nekas gajd panta nedrikst tikt iztulkots k tids, kas uzliek Ligumsldz~jai
Valstij piendikumu piegkirt otrfs Ligumslrdz;jas Valsts rezidentiem
jebkuras personiskds atlaides, atvieglojumus vai nodoklu samazindganu,
gemot v~rd civilstfvokli vai Aimenes saistibas, kfdas tA piemdro saviem
rezidentiem.

4. Ligumsldzdjas Valsts uzp0mumi, kuru kapitdls pilnigi, vai daleji pieder
vienam vai vairakiem otras Ligumsldzejas Valsts rezidentiem vai gis
rezidents vai rezidenti tiegi vai netiegi kontrol gos uziemumus, pirmajd
minataja valsti nevar tikt pak4auti aplikganai ar nodokliem vai jebkuram ar
tiem saistitam prasibdm, kas ir apgrfitinogdkas par nodokliem un ar tiem
saistitdm prasibdm, kam ir vai var tikt pak4auti lidzigi uzoemumi pirmaj5
minetaja Valsti, kuru kapitals pilnigi, vai da!dji pieder vienam vai vairdkiem
otras Ligumsledzajas Valsts rezidentiem vai gis rezidents vai rezidenti tiegi
vai netiegi kontrol gos uznemumus.

5. Sajd panti jedziens "aplikgana ar nodokliem" nozimE nodoklus attieciba
uz kuriem tiek piem~rota 9i Konvencija.

25. PANTS

Savstarpajas saskapoganas procedira

1. Ja persona uzskata, ka vienas vai abu Ligumsladz~ju Valstu riciba noved
vai var novest pie nodoklu uzlikganas gai personai, kas neatbilst gis
Konvencijas noteikumiem, 9i persona var, neatkarigi no go Valstu iekgajds
likumdoganas noteikumiem, kas paredz nov~rst 95du nodoklu uzlikganu,
iesniegt rakstveida iesniegumu, kura tiek pamatota gis nodoklu uzlikganas
parskatigana, tas Ligumsladzejas Valsts kompetentam iestadm, kuras
rezidents ir 9i persona. Minatais iesniegums ir jaiesniedz divu gadu laikd
pc pirma pazigojuma par darbibu, kuras rezultat5 ir notikusi nodoklu
uzlikgana pretruna ar go Konvenciju.
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2. 1. punkta minetes kompetentas iestades pienakums ir censties, ja tai gkiet,
ka sudziba ir pamatota, un ja t5 pati nespej panakt apmierinogu risindjumu,
atrisinat go jautajumu, savstarpZiji vienojoties ar otras Ligumsldzfjas Valsts
kompetentarn iestdem, ar noluku noverst nodoku uzlikganu, kas ir
pretrun5 ar go Konvenciju.

3. Ligumsledzejai Valstij nav japalielina katras Ligumsledzejas Valsts
rezidenta nodoklu baze ieklaujot taj5 ien~kumu, kas ari ir ticis aplikts ar
nodokiem otrajA Ligumsldz~ja Valsti, pc t~s iekgej5 likumdogana
noteikto terminu beigam, un jebkura gadijuma pec piecu gadu perioda
beigam, skaitot no apliekama perioda, kur5 ir ieguts attiecigais ienakums,
beigarm. Sis punkts nav japiem~ro krapganas, apzinatas pienkumu
nepildiganas vai nepilnigas izpildes gadijumd.

4. Ligumsledzeju Valstu kompetentajam iestadam ir jacengas savstarp~jas
saskanoganas gaita atrisindt jebkurus sarefkijumus vai gaubas, kas var
rasties, skaidrojot vai pielietojot go Konvenciju.

5. Ligumslddzdju Valstu kompetent~s iestades var kopigi konsulteties lai
noverstu nodok,u dubulto uzlikganu gadijumos, kadi nay paredzeti Aaja
Konvencijd, un var tiegi sazinaties viena ar otru gis Konvencijas
pielietoganas merkiem.

26.PANTS

Informacijas apmaina

1. Ligumsledzeju Valstu kompetentajam iestadem ir jdapmainds ar
informaciju, kas ir bitiska gis Konvencijas noteikumu izpildiganai vai ari
Ligumsledzeju Valstu iekgejas likumdoganas prasibu, attieciba uz nodoku
uzlikganu ciktalu gi nodoku uzlikgana nay pretrun5 ar go Konvenciju,
izpildiganu. 1. pants neierobe~o informdcijas apmainu. Jebkura informacija,
ko saxiem Ligumslidzaja Valsts, ir jfuzskata par slepenu t~pat ka
informnacija, kas tiek ieguta saskan ar gis Valsts likumdoganu un var tikt
izpausta tikai tam personam vai varas iestAdEm (ieskaitot tiesas un
administrativus orgdnus), kas ir iesaistitas nodoklu, uz kuriern attiecas §i
Konvencija, aprektindgana, ievdkgana, piespiedu lidzeklu pielietogand, lietu
iztiesasana vai apelaciju izskatigana. Sir personAm vai varas iestadenm ir
jalieto gi informacija vienigi iepriekgminetajos nolukos. T5s drikst izpaust
go informaciju tiesas prava vai tiesas lemumos.

2. Nekas 1. punkta nedrikst tikt iztulkots ka tads, kas uzliek LigumslEdzejai
Valstij pienakumus:

(a) veikt administrativus pasakumus, kas nesaskan ar vienas vai otras
Ligumsledzejas Valsts likumdoganu vai administrativo praksi;

(b) sniegt informaciju, kas nav pieejama saskana ar vienas vai otras
Ligumsledzejas Valsts likumdoganu vai administrativo praksi;
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(c) sniegt informfciju, kas var izpaust jebkuru tirdzniecibas,
komerciilo vai profesionalo noslepumu vai tirdzniecibas procesu, vai
ar sniegt informaciju, kuras izpaugana var~tu bfit pretrunR ar
sabiedrisko kdrtibu (ordre public).

3.Ja Ligumslfidz~ja Vaists lQdz informiciju saskaa ar go pantu, otrai
LigumsladzPjai Valstij ir jacengas ieglit inform~ciju, uz kuru attiecas
WIgums, tadd pat veid5, ka, ja tas attiektos uz tas nodoklu uzlikganu. Ja
Ligumsladzfjas Vaists kompetentis iestddes ipagi lldz, otrai Ligumsldzejai
Valstij ir jacengas sniegt inform~ciju ta ki td tiek lugta; t5 var bit kA
apstiprinatas liecibas un neredi&tas orikinildokumentu kopijas (ieskaitot
uzskaites grdmatas, pirmdokumentus, ptrskatus, registrus, ralinus vai
rakstus), tik lielI mnrd, cik gis liecibas un dokumenti ir pieejami saskaj ar
gis Vaists likumiem un adrninistrativo praksi attiecibd uz t~s nodokiiem.

27.PANTS

Diplomdti un konsulrie darbinieki

1. Nekas Kajd Konvencija nedrikst ietekmat diplomatu un konsuldro
darbinieku fiskals priviliijas, kas tiem piemdrojamas saskand ar
starptautisko likumdoganu vai specialiem noligumiem.

2. Neatkarigi no 4. panta, fiziska persona, kas ir Ligumsldzdjas Vaists
diplom~tiskas misijas, konsuldrd punkta vai pastavigas misijas, kas atrodas
otrajd Ligumsladzeja Valsti vai tregaja valsti, loceklis, gis Konvencijas
mdrlkiem tiks uzskatits par nosiltitdjas Vaists rezidentu, ja ving nositit~jd
Valsti tiek pak~auts t~dgm pat saistibam attiecibd uz nodokiem uz viina
kop~jo iendkumu, kaddm tiek pak~auti nosfititijas Vaists rezidenti.

3. Konvencija netiks piemarota attieciba uz starptautiskam organizacijdm, to
orgdniem vai darbiniekiem un personam, kas ir tregas valsts vai valstu

grupas diplom~tisko misiju, konsuldro punktu vai past~vigo misiju locekli,
kuri atrodas Ligumsledzdja Valsti, un kuri nevien5 no Ligumslddzejdm
Valstim netiek pakl4auti tddm pat saistibam attiecibd uz nodok4iem uz viga
kop~jo iendkumu, kaddm tiek pak4auti go Valstu rezidenti.

28. PANTS

Daiddi noteikumi

1. Nekas gaji Konvencijd nevar tikt iztulkots k5 t~ids, kas jebkadd veida
ierobeio jebkuru atbrivojumu, atlaidi, kreditu (nodoka - tulk.) vai citu
atskaitijumu saskaa ar:

(a) Ligumsladzejas Vaists likumdoganu, gis Vaists uzlikto nodok4u
noteikganai; vai
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(b) jebkuru citu ligumu, ko noslIgusi Ligumsledzaja Valsts.

2. Nekas gajd Konvencija nevar tikt iztulkots ka tads, kas aizliedz
Ligumsledz jai Valstij uzlikt nodoklus summam, kas ieklautas gis Valsts
rezidenta iendkuma, attiecibfi uz ligumsabiedribu, trastu vai sabiedribu, kuru
lidzdalibnieks ir gi persona.

3. Neatkarigi no jebkuriem gis Konvencijas noteikumiem, Ligumsddz~jas
Valsts rezidents, kurg iekgejas likumdoganas atbrivojumu rezultata, kuri tiek
piegkirti ar merki veicinat arvalstu ieguldijumus, gaj5 Ligumsledzeja Valsti
netiek aplikts ar nodokjiem vai tiek aplikts ar nodokiem pec samazin~tas
liknes, nesanems otraja Ligumsledzeja Valsti jebkuru nodoka atbrivojumu
vai samazindjumu, k~ds tiek pieg-irts saskana ar go Konvenciju, ja gi
rezidenta vai ar to saistitas personas galvenais mfrtis, vai viens no
galvenajiem marIkiem ir bijis izmantot gis Konvencijas priekgrocibas.

4. Iemaksam, ko veic fiziska persona, kas sniedz atkarigus individualos
pakalpojumus Ligumsldzeja Valsti, pensiju fonda, kas ir izveidots un
atzits nodoku uzlikganas mdrkiem otraja Ligumsledz~j5 Valsti, ir jdbit
atskaitdmam nosakot gis fiziskas personas apliekamo iendkumu pirmaja
min~tajd Valsti, laika posma, kas neparsniedz 60 menegus kopuma, un tas ir
jauzskata par tadam pagam, un japaklauj tadiem pat apstadiem un
ierobe ojumiem, k iemaksas pensiju fondos, kuri ir atziti nodoklu
uzlikganas m~rkiem pirmaja mindtaja Valsti, pie nosacijuma ka:

(a) gi fiziska persona nebija gis Valsts rezidents un jau veica iemaksas
pensiju fondd tiegi pirms ving uzsdka darba attiecibas gajia Valsti;

(b) gis Valsts kompetenta iestade atzist ka pensiju fonds atbilst
pensiju fondam, kads tiek atzits nodok4u uzlikganas mrkiem gaja
Valsti.

Si noteikuma merkiem jddziens "pensiju fonds" nozime pasakumu, kur5
fizisk5 persona piedalds lai nodrogindtu pensijas izmaksas par atkarigo
individualo pakalpojumu sniegganu, un pensiju fondam ir jatiek atzitam
nodoklu uzlikganas merkiem Valsti, ja iemaksas gaja fondA var kvalificeties
nodoku atvieglojumam Sajd Valsti.

5. Attieciba uz Qenerala Noliguma par Tirdzniecibu un Pakalpojumiem
(GATT) 22. panta 3. punktu Ligumsledzejas Valstis vienojas, ka neatkarigi
no mint5 punkta, jebkuras domstarpibas starp tam par to vai nodoka
objekts uz kuru attiecas jebkurg gis Konvencijas noteikums, iekaujas §is
Konvencijas ietvaros, var tikt iesniegts Tirdzniecibas un Pakalpojumu
Padomei, ka tas ir noteikts minetaja punkta, vienigi ar abu Ligumsldzeju
Valstu piekriganu.
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VII. NOSLEGUMA NOTEIKUMI

29.PANTS

Stdgands spdkd

Katrai Ligumsladz~jai Valstij diplomdtiskd cela ir japazino otras Valsts
valdibai par to ka likumdogana paredzdtds procedfras, kas nepieciegamas,
lai 9i Konvencija statos spfkd, ir izpilditas. Konvencija stasies spakd ar
pdja pazinojuma datumu, un tas noteikumi tiks piemaroti:

(a) attiecib5 uz nodokliem, ko ietur izmaksas bridi par summdm, kas
izmaksdtas vai kreditatas nerezidentiem kalendard gada janvara
pirmaja diend, vai p~c tas, kalendaraja gadd, kas seko gadam, kurd
Konvencija st~jas spaki; un

(b) attieciba uz pdrdjiem nodok4iem, sdkot ar nodoklu gadiem, kas
sakas, kalendar gada janvdra pirnajA diend, vai pfc tas kalend~raja
gadd, kas seko gadam, kura stajas spakd Konvencija.
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30.PANTS

Darbibas partrauklana

Si Konvencija ir spekd neierobe~otu laika periodu, bet katra Ligumsledzeja
Valsts var jebkuri kalendqraja gada, 30. junija vai pirms ta, iesniegt otrajai
Ligumsledzejai Valstij diplomatiska celd notu par prtraukganu. Sada
gadijumd Konvencijas darbiba tiks partraukta:

(a) attiecibd uz nodokjiem, ko ietur izmaksas bridi par summam, kas
izmaksftas vai kreditetas nerezidentiem kalendara gada janvara
pirmaja dienA, vai pac t~s, kalendaraja gada, kas seko gadam, kuri ir
iesniegtas notas; un

(b) attiecibd uz parejiem nodokliem, sakot ar nodoklJu gadiem, kas
sdkas, kalendara gada janvara pirmaja diena, vai pec tas kalendaraja
gada, kas seko gadam, kurd ir iesniegtas notas.

o apliecinot, apakga parakstijugies, budami pienacigi pilnvaroti, go
konvenciju ir parakstijugi.

Konvencija sastadita divos eksempl|ros Otavf, 1995. gada 26. aprili, anglu,
fran~u un latvie!u valodas, turkliat visi teksti ir vienlidz autentiski.

KanAdas valdibas
virda:

Latvijas Republikas valdibas
varda:


